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El doctor BARTOLO, tutor de ... Sr. Rossi. 

ROSIN A, pupila , y amante del ... SRA. BonGm-MAMo. 

CONDE DE ALMAVIVA, bajo el 

nombre de Lindoro. . Sr. MoNGitif. 

FÍGARO, barbero. . . . . . Sa. EVEaARDr. 

( . DON BASILIO,maestrodemúsica Sa. ATaY. 

11 

BERTA, ama de llaves de D. Bar-

talo. . . . . . . . . SRA. ?!fAs-PoncELL. 

FLORINDO, criado del Conde. Sn. R EGUER. 

Oficial. . . . . . . . . Sn. GARULL!. 

CoRo DE PAISANos v sotnAnos. 

Un notario que no habla. 

La escena tiene lttgar en Sevilla. 
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ATTO PRIM O. 

Piaz.za con la casa del Doltor Barlolo.-Notte. 

SCENA PRIMA. 

F !ORELLO CORO di PA ESA NI con instrumenti, indi il CONTE 
' inlabar roto. 

F ior. 

Coro. 

COll. 

Fior. 
Con. 
F ior. 
Con. 

Piano, pianissimo, 
Senza parlar. 
'fuLLi con me 
Venite quà.. 
Tutlo è silenzio, 
Nessun qui v' è 
Che i nostri canti 
t>ossa turbat·. 

Piano, pianissimo 
Eccoci quà. 
Piano, pianissimo 
Senza parlar. 

Fiorello, oià. 
Sigoor, son quà. 
Ebben gli ami ci? 
Son pronli già. 
nravi, bravissimi, 

Fate silenzio; 
Piano, pianissimo 
Senza parlar . . . . 

(I paesani aecordano gi mstr omeoh .) 
Ecco rideote il Cielo, 
Spuota Ja bella aurora 
E tu non sorgí ancora, 
E puoi dormir cosl? 
Sorgí mia dolce speme, 
Vioni bell' ídol mio, 

• 
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ACTO PRIMJ:RO. 

Plaza: a un lado la cnsa de D. Bartolo. Es de noche. 

ESCENA PRIMERA. 

F LORlNDO, corode paisa nos con inslromenlos, y luego el CONDE 
ernbozado con su capa. 

Flor. Seguidrne todos con el rnayor silencio y sin meler 
ruido: nadie puede turbar aquí nuestro canto. 

Coro. Aquí estamos todos, sin el menor ruido y sio hablar 
pa lab ra. 

Con. Florindo I 
Flor. Señur! 
Con. Y los amigos? 
Flor. Ya estan dispuesttJs. 

Con. Bieo, muy bien; silencio. 
Ya va despertar Ja bella aurora, y no te Jeyan­

las! todavía estas entregada a f blando sueño l Dis­
pierta, dulce espcranza mia, ven a mitigar el do-

. 
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Fwr. 
Con. 
F ior. 
Con. 
F ior. 
Con. 

Coro. 
Con. 

Fior. 

Coro. 

Con. 

Fior: 

Con. 

Rendi men crudo, oh Diu ! 
Lo stral che mi fer). 

Tacele (al coro} già veggo 
Que! caro ~embianle, 
Quest' anima amante 
Ollenne pietà. 
Oh dolce contento, 
Che egualo non ba. 

Ebi Fiorello. 

Di', la vedi? 
1\lio signore. 

Signor no. 
Ah eh' è vana ogni speranza. 
Signor Conte, il giorno avanza. 
Ah che penso, che furò? 
Tulto è vano. Buona genle. 
Mio signore. 

A vanti, a vanti. 
(Dl1 una borsa di dnnaro 

Piu di suoni, piu di canti 
l o bisogno omai non bo. 
Buona nolte a luttí quanli, 
Piu di voi che far non ha. 
Mille grazie, mio Signore, 
Del favore, deli ' ouore. 
Ab di tanta cortesia, 
Obbligato in verilà I 
(O che incontro fortuna to! 
E' on signor di qualità. ) 
Basta, basta , non parlate. 
Ma non serve, non gridate, 
Maladetti andate via, 
Ah canaglia via di quà. 
(Tutto quanto il vicinato 
Questo chiasso sveglierà.) 
Zitti, zilti, che rumore, 
:\faladetti via di quà. 

a' paesani.) 

., 

(Veb che cbiasso indiavolato, 
Oh che rabbia che mi fa.) (ll coro parte) 

SCENA n. 
CONTE e F I ORELLO. 

Gcntc indiscreta. 

. 

... 

'· 
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Ior que en mi pecbo ha causado el dardo con que le 
he ris te. 

Callad (al coro}·; ya veo aquèl rostro querido; ya 
mi amanto corazon obtuvo piedad. Oh feliz mc­
mento ! oh dicba sin igual !-Florindo! 

Flor. Señor I 
Con. La ves? 
Flor. Nó señor. 
Con. Vaoas son mis esperanzas. 
Flor. Scñor Conde, ya va entrando el dia. 
Con. No sé quó hacer, ni qué pensar. Todo es en van'o. 

Muchachosl 
Coro. Scñor l 

Con. Acercaos (les da una bolsa con dinero). Podeis mar­
cbaros; ya no nccesito mas música ni canto. 

Flor. Buenas noohes a todos, ya no os necesita mas. 

Coro. Gracias, mil graaias, señor ; os quedamos sumamen­
te agradecidos. (Qué feliz encoentro! bien se cono­
ce que es un gran señor.) 

Con. Basta , basta, no hableis mas, no griteis; fo era de 
aquí pronto. (Con tanta hulla van a dispertar a todo 
el vecindario.) 

Flor. Silencio! marchaos pronlo, maldites. (Vaya un 
ruido que meten ! por cierto que me dan coraje.) 

ESCENA Il. 

El CO~DE y FLORINDO. 

Con. Qué indiscrelos/ 

. 

I 
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Fior. 

Con. 

Fibr. 

Con. 

Con. 

Fig, 

Ah quasi 
Con que! chiasso importuno, 
Tutto quan to il quartiere ban risvegliato; 
Al fin sono partiti. 

E non si vede ! 
E' inutilc spcrar: Eppur qui voglio 
Aspeltar di vederla. Ogni maltina 
E lla so que! balcone 
A prender fresco viene in su l' aurora. 
Proviamo. Oià ! Tu ancora 
Ritirati Fiorello. 

Vado; là in fondo 
Attenderò suoi ordini. (Fim·ello si ritira.) 

Con Jei 
Se parlar mi riesce 
Non voglio teslimonj; che a quest' ora 
lo tutti i gioroi qui vengo per lei 
Dev' <''sers i avvcdula ... Oh vedi a more I 
A un uomo del mio ranRo 
Corne l' ha falla bella! Eppure, eppure ... 
Oh ! dev' esser mia s posa. 
(di de11tro) La, la, la, la, Ja, la. 
Cbi è mai quest' importuno? 
Lasciamolo passar, soUo quegli arcbi 
Non vcduto, vcdrò quanto bisogna: 
Già l'alba è appatsa, e amor non si vergoçna. 

(Sl ritira) 
SCENA III. 

FIGARO con gbitarra. 

La, Ja, Ja, lera, 
La, la, la, la. 
Largo al Factotum 
Delia città. 
Pt·eslo a bottega, 
Che l' alba è già. 
Ah che bel vivere, 
Cbc bel piacere, 
Per un barbiere 
l)i quolità! 
Fortuna tissimo, 
Pet· vcrità. 
Pronto a far Lutlo, 
La notle, il giorno, 

( 
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Flor. Con su impertinen!e cbarla ltao disperlado casi 
a todo el barrio. Por fin se fueron. 

Con. Y no asoma I Es inútil esperar: y sin embargo 
no quiero marcbarrue sin verla. Todas las maña­
nas sale al balcon al amanecer a tomar el fresco. 
Verémos. Tú, Florindo, ya puedes retirarte. 

Flor. Voimc, señor, y aquí cerca aguardaré vuestras 
órdenes. 

Cot•. Si logro poder hablar con ella no quiero tesligos: 
ella ya babra nolado que Iodo; Jos dias vengo aquí 
a esta hora .... Oh amor! un hombre de mi clase ..... 
buena la he becbo; y sin embargo ha de ser mi es­
posa. ( dentro) La, la, la, la, la. Quién sera este im~ 
portuno? Dejémosle pa sar ; debajo de aquellos arcos 
podré obscrvarlo todo sin ser vislo. 

ESCENA 111. 

FÍGARO con goitarra. 

Fig. La, la, !ara, la. Plaza al factotom de la ciudad. Va­
mos pronto a la tienda , que ya despunta el dia. Qué 
buena vida la de un barhE'rO de gran lono ! Pronlo a 
servir a todos, ni de dia ni de noche estoy parado. 
Navajas, peines, lancetas, tijeras, todo esta a mis ór­
denes, sin contar con el recurso de la señorita .... del 
caballero .... No bay mejor vida que la de un barbero 
de gran tono. Todos me llaman J lodos me quieren, 

• 

• 

. 
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Sempre d' inlorno , 
In gtro stà. 
Miglior cuccagna . 
Per un barbiere, 
Vila piu nobile 
Non si puó dar. 
Raso ri , e peltini, 
Lancetle, e forbici, 
Al mio comando 
Tutto qui slà. 
V' è la risorsa, . 
Poí del mestiere, 
Colla donoetta ... .. 
Col cavaliere .... . 
Oh che bel vivere, 
Che bel pioccre, 
Per un barbiere 
Di qualità. 
Tutti mi chiedono , 
Tutti mi vogliono ~ 
Donne e ragazzi . 
Vecchi e faociulle , 
Quà la parrucca, 
Presto la barba, 
Quà la sanguigoa, 
Presto il biglielto: 
Figa ro, Figa ro .... 
Obimé che f u ria: 
Figa ro, Figa ro ... 
Obimè che folla: 
Uno alia volia, 
Per carità: 
Fígaro, Fígaro ... 
Ecco son quà; 
Pronto prontissimo. 
Son corne un fulmine, 
Sono il Factolum 
Delia ciltà. 
Ab bravo Fígaro. 
Bravo. bravissimo, 
A te fortuna 
Non mancberà. 

Ah , ab, che bella vila ! 
Faticar poco, diverlirsi assa i, 

• 
·u 

mozos, ancianos, muchachas y viejas ; Lraed Ja pe­
Iuca , venid pronto li afeHarme ; se ha de dar 

una sangría; pront() este billetito .. .. Fígaro!.... Fí­
garo!.. .. Sefiores, por Di os! uno ~ la vez , por ca­
ridad.-Fígaro!- Alia voy!-Fígaro , pron to ! -
Voy como el rayo.- Vamos Fígaro, no puedes dejar 

de bacer fortuna. Qué vida tan regalada I Trabajar 
poco, divertirse mucho, y teoer siempre en el oolsi­

llo algun dobloncilo, frulo dem i gran reputacion. Sin 
.Fígaro no se casa en Sevilla una mucbacha; a mí re­

corre la viudita que busca marido; yo con el protesto 

del peine duran te el dia, y por medi o de la guitarra 
por la nocbe' les complazco a todos honradamente. 

Ob qué vida y qué oficio!. ... Va mos a la tienda. 
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Co". 
Fig. 
Con. 

Fig. 

Con. 

Fig. 

{:on. 
Fig. 
Con. 

Fig. 
Con. 
Fig. 
Con. 
Fig. 

Co11. 

E in tasca sempre aver qualche dobblone, 
Gran frutto delia mia riputazione. 
Ecco qua; scnza Fígaro, 
Non si accasa in Siviglia una ragazza: 
A me la vedovella 
Ri corro per marito: io colla scosa 
Del pettine di giorno, 
Delia ~hitarra col favor la notte , 
A tultt oncstamente 
Non fo per dir, m' adatto a far piacere: 
Oh che vila , che vi ta, oh che mestiere! 
Orsu presto a ho llega. (s' avvia per par tire. ) 

SCENA IV. 

CONTE, e detto. 

(E' desso, oppur m' inganno?) 
( Chi sa rà mai cost ui I ) 
(Oh è Iu i scnz' alt ro) ( accorgendosi di Figaro ) 
Fi~raro. 

0 
Mio padrone. 

Oh! cbi veggo ! ... Eccellenza ... 
( conosccndo il Con le che ap re il labarro.) 

Zitto, zitto: prudenza: 
Qui non son conosciuto, nè vo' farmi 
Conoscere ; per c¡ucsto 
Ho le mie gran ragioni. 

La lascio in liberià. 
No. 

Intendo, in ten do: 
(per partire) 

Che serve? ( come sopra) 
No dico, resta quà; 

Forse ai disegni miei 
Non gi ungí inopporlu no; ma cospell o, 
Dimmi un po', buona Jana , 
Corne li trovo quà ? Poter del mondo! 
Ti veggo grasso e tondo ... . 
La miseria, signo re .... 

Ah birbo ... 

Ha i messo ancor giudizio? 
Oh , e corne ! Etl ella, 
Corne in Siviglia? 
Or te lo spicgo. Al Prado 

Grazie. 

• 

ESCENA IV. 

EL CON DE , y dicbo. 

Con. (Es él, ó me engaño? ) 
Fig. ( Quién serií ese? ) 
Con. ( Es él, no bay duda. ) Fígaro. 
Fig. Señor!. .. qué veo? vuecencia .... 
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Con. Chito, prudencia! no quiero que me conozcan , y para 
ello tengo grandes razones. 

Fig. Entiendo, cntiendo .... ~ Le dejo aV. E. en libertad. 
Con. Nó. 
Fig. Para qué ? 
Con. Digo que te quedes. Tal vez vicnes muy a propósilo 

para secundar mis designi os; pero dime, por vida 
mia , bucn pajàro, qoé te haces por aquí?... Te veo 
fresco y rollizo .... 

Fig. La miseria, señor. 
Con. Ah tunanle 1 ... 
Fig. Gracias. 
Con. Has asentado por fin cljuicio? 
Fig. Oh !. .. pero cómo ! .. : . Y V. E. cómo se encuenLra en 

Sevilla? 
Con. Voy a csplicartelo. En el Prado ví una niña bellísima, 

bija de cicrlo médico que se ha establecido aquí no 

• 
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Con. 
Fig. 

Con. 
Fig. 

Con. 

Fig. 

Viddi un fior di bcllczza 1 una fanciulla 
Figlia d' un cerlo medico Barbogio, 
Che qui da pocbi di s' è stabilito; 
lo di questa invaghito 
Lasciai palria, e pa renti 1 e quà men venni: 
E quà la notte , e il giorno 
Passo, girando a quel balcone intorno. 

A quci balconi '? ... un medico? cospetto! 
Sicle ben fortunalo! 
Sui maccberooi il cacio v' e cascato. 

Come? 
Cerlo. Là dentro io son barbiere, 

Parruccbiere, cbirurgo, 
Botlanicol ~pezial, veterinario, 
li facccudicr di casa. 
Oh che sorte I 

Non basta: la ragazza 
Figlia non ò del medico, è sollanto 
La sua pupilla. 

Oh che consolazione! 
Cos' ò? 

Si apre il portoue. (Si ritirano.) 

ESCENA V. 

CONTE, FIGA RO, iodi Dr. DARTOLO. 

Bar. Ehi I fra momcnli io torno. 
Non aprite a nessun i se D. Basilio 
Venisse a riccrcarmi, 

(Ad un servo che sorle con D. Dnrlolo, e poscia si rilira chiodendo 
la porta. ) 

Che aspeUi. Le mie nozze 
Con lei meglio è alfrellare i 
Sí, dent ro oggi finir vo' quest' alfa re. (part e.) 

Con. Dentr' oggi lc sue nozze con Rosi na? 
Ah vcccbio rimbambito I 
Ma dimmi or tu, chi è questo D. Basilio? 

Fig. E' un solenne imbroglion di matrimoni, 
E' un collo torto, vero disperato, 
S~mprc scnza un quatrino. 
G1à , è maestr() di musica, 
lnsegna alia ragazza ... 

Con. Ah cospettone! 
lo già deliro, avvampo, Oh I ad ogni costo 

• 
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ha mucho. Perdidamente enamorada de ella, aban­
doné la pa tria, casa y parien tes, y aquí me vine, don­
de se me pasan las noches y los dias con los ojos cla­
vatlos en esos balcones. 

Fig. Un médico l. .. en csos balcones! ... Teneis buena es­
trella ! ... Eso viene como anillo al dedo. 

Con. Qué es lo que dices? 
Fig. Que yo soy en esa casa el barbera, el peloquero, el 

cirujano, el boticario, el albéilar, el herbolario; en 
una palabra, soy el facto turo de la casa. 

Con. Qué fortunal 
Fig. Hay mas todavía. La cbica no es hija del médico sino 

su pupila. 
Con. Tan to mejor! pe ro qué es est o? 
Fig. Abren la puerta. 

ESCENA V. 

EL CONDE, F1GARO, y luego el Dr. BAR TO LO. 

Bar. Vuelvo al momento: coidaào con no abrir Ja puerta 
a nadie: si D. Basilio vieoe a boscarme, que espere. 
Lo que importa es apresurar mi boda. Sí, sí, es pre­
ciso que boy quede terminado este asuoto. 

Con. Hoy su boda con Rosina I Ah maldita viejo I pero 
dime, quién es ese D. Basilio? 

Fig. Es un solemne trapa I on casamentero, un hipócrita, un 
-verdadera pelagatos, que no conoce el bus to del rey 
por la moneda, y que como maeslro de música da 
lecciones a la mucllacba .... 

Con. No digas mas. Estoy fuera de mí, y a todo trance 

• 
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Fig. 

Con. 

Veder·la io \'Oglio, vo' parlarle. Ab lu, 
Tn mi devi ajutar. 

Si . si, v' ajuterò. 
Ih, ib, che furi a! 

Da bravo, entr' oggi 
v.o' c~e tu m' inlroduca in quella casa. 
Dtmmt , corne fara i? Via, del tuo spirilo 

. Vediam qualcbc prodezza. 
Ftg. Del mio spirito !. .. 

Bene , vedrò ... ma in oggi ... 
Con. Eh via t' intendo, 

Va là, non dubitar; di tue fatiche 

Fig. 
C(m: 

Fig. 

Coll. 

Fig. 

Con. 
Fig. 
Con, 
Fig. 
Con. 
Fig. 
Con. 
Fig· 

Largo compenso avrai. 
Davver? 

Parola. 
!lnimo via .... 

Son pronlo. Ah non sapete 
J simpatici effelli prodigiosi 
Cb' ad appagare il mio signor Lindoro, 
Produce in me In dolce idea deli' oro. 

AW idea di que! melalfo 
Por·tcn tos o, onn i posscn te , 
Un volcano la mia menle 
Già comincia a diventar. 
Su vediam di quel melallo 
Qualch' elfetlo sorprendente, 
Del volcnn drlln tua mente 
Qualcbc mostro siogolar. 
Voi dovrcstc tra vestir vi 
Pet· esempio da soldato. 

Da soldalo? 
Si signore, 

Da solda lo'! e che si fa? 
Oggi arriva un reggimenlo ... 
Si, è mio amico il colonello. 
Va bcnonc. 

E poi? 
Cospello! 

Degli alloggi col bialiello 
Quclla porta s' npri~à. 
Che ne dit e, mio s ignore? 
Che vi par·? non J' bo trovata? 
Che in venzionc prelib:~ta ! 
Delia, bella, in \'Crità. 
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quiero verla y bablarla, y tú bas de ayudarme en esta 
empresa. 

Fig. Señor! .... cacbaza! leayudaréa V. E. 
Coll . Muy bien : boy rnismo me bas de introducir en la 

casa. De qué medios piensas valerte? Pron to, pronto, 
veamos algun rasgo de t.u iogeoio. 

Fig. Dc mi iogenio! verémos .... mas boy ... . 

Con. Ea, te cntiendo; déjate de rodeos .... tus servicios se-
r6.n recompensados con largueza. 

Fig. De veras? 
Con. Mi palabra es preoda de oro. 

Fig. Con que oro a discrecion. 
Con. Oro a manos llenas. Ea, animo. 

Fig. Ya estoy, señor. Ah! no podeis figuraros los sim­
paticos y prodigiosos efectos que en roí produce la 
seductora idea del oro. Al pensar· en esle metal por­
tcntoso, omnipotente, mi imaginacion sc convierte en 
un volcan. 

Con. Vearnos pues algun efeclo sorpreodeote de ese me­
tal, y alguna llamarada del volcan de tu imagina­
don. 

Fig. Tcndréis que disfrazaros, por ejeruplo, de soldado. 
Con. De soldado? 
Fig. Sí señor. 
Con. De soldado? y para qué? 
Fig. Hoy llega un regimienlo: 
Con. Cierlo, y el coronel es amigo mio. 
Fig. Bravfsimo! 
Con. Y luego? 

Fig. Pardiez l Con la papeleta del alojamiento se os 
abrir~ la puerta. Qué os parece, señor mio, de esta 
ocu nen cia? 

2 
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Che invcnzione prelibata ! 
Bravo, bravo in verità. 
Piano, piano, un' altra idea; 
Veda l' oro cosa fa ! 
Ubbriaco •. Si: ubbriaco 
l\fio sigoor si fingerà. 
Ubbriaco? 

Sí signore. 
Ubbriaco? ma perchè? 

Perchè d' un eh' è poco in sè, 
Che dal vino casca già, 
11 tutor, credcte a me, 
li tutor si liderà. 
Questa è bella per mia fè. 
nravo, bravo in verità. 
Dunque ... 

All' opra. 
Andiam. 

Da bravo. (s' avviatJo per partire. ) 
Oh! del meglio mi scordavo. 
Dimmi un po', la tua bottega 
Per t•·ovarll do ve stà? 
La bollega? non si sbaglia; 
Guardi bene, eccola quà. (insegnandole la bottega.) 
Numero quindici, a mano manca, 
Quattro gradini, facciata bianca, 
Cinque parruccbe nella vetrioa, 
Sopra un cartell o poma ta fina, 
Mostra in azzurro alia moderna 
V' è per inscgna una lanlerna, 
Là senza fallo mi troverà. 
Ho ben capito. 

Or vada presto. 
Tu guarda ben e ... 

Di te mi lido. 
lo penso al resto. 

Colà l' attendo. 
Mio caro Fígaro ... 

Intendo, intendo. 
Porterò mcco ... 

La borsa piena. 
Si, quel che vuoi, ma il resto poi ... 
Oh non si dubiti, che bene andrà . 

• 
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Con. Confieso que es preciosa . 
Fig. Poco a poco, otra idea: reparad en el poder del 

oro! .... tendréis que fiogiros borracbo. 

Con. Borracho? 
Fig. Sí seiior. 
Con. Borracho? y para qué ? 
Fig. A fin de que el tutor no recele nunca de un hombre 

que no puede tenerse en pié de puro bebido. 

a 2. Esa sí que es buena idea ! 
Con. Con que .... 
Fig. Manosa la obra. 
Con. Vamos. 
Fig. Valor. 
Con. Lo mcjor se me olvidaba; dónde tienes la tiendaJ 

para poder bablarte? 
Fig. Es muy f~cil acertar con ella. Número quince, a 

mano izquicrda, cuatro escalones, facbada blanca, 
en Jas vidrieras cinco pel u cas, en un cartel pomada fi­
na, mucstra azu I a Ja moderna, y por señal una !in­
terna: allí me ballara V. E. sin falta a cualquiera ho­
ra del dia. 

Con. Esta entendido. 
Fig. No descuidarse. 
Con. Tú mira bien .... 
Fig. Lo demas corre por mi cueota. 
Con. En U confio. 
Fig. Allí le espero aV. E. 
Con. Qucrido Fígaro. 

,. Fig. Enliendo, entiendo. 
Con. Traeré conmigo .... 
Fig. Bien repleta la bolsa. 
Con. Cuanto lú quieras; mas Iu ego .... 
Fig. Pierda V. E. cuidado, todo ira bien. 

. 



·. 

li 

20 
Con. 

Fig. 

, 

Ah che d' amore la íiamma io sento, 
Nunzia di giubilo, e di contenlo 
D' 3;rdore insoli to quest' al ma ac~nde, 
Edt me stesso maggior mi fa. 
D.elle. mon.ete il ~uon.già sento, 
G1à vtene I oro, g•à v1cn l' argento 
D' a.rdore insolito quest' al ma acce~de , 
E <11 me stesso maggior mi fa. (partono} 

SCENA VI. 

CA.MEI,tA in casn di D. B. IRTOLO, vi sarà in sceoa on tavolioo 
c~n I oc~rren l~ da : cr1vere; un piano-forte con carta di mu-
s•ca, e van e scd1e. ' 

ROSI:XA sola. 

Una voce poco ra 
Qui net cor mi risuonò: 
U mio cor ferito è già 
E Lindor fu chi l' piarrò. 
S't, Lindol'o mio sa rà; 
Lo giurai , la vinccrò. 
Iltulor ricuserò, 
E l' ingegno aguzzerò: 
Alia fin s' ar.cbeterà 
E contenta io rcslerò: 
Si, Lindoro mio sarà, 
Lo giurai, la vincerò. 
lo sono dociiP, 
Son rispettosa. · 
Sono obbediente, 
Dolcc, amorosa, 
;\1i lascio reggere, 
~li fo guidare; 
)la se mi toccano 
Dov' è il mio debole, 
Sarò una vipcra, 
E cento trappole, 
Prima di cedere, 

. . Fa •:ò giocar. 
S1 , Sl, la vmcerò: Potessi al meno 
M~ndargli questa lettera: ma corne? 
D1 ncssun qui mi fido. 
li tutorc ha cent' occhi basta basta 

) ' ' 
. ': 

2t 
Con. Ab ! ya siento la llama del amor que cual nuo­

cio de júbilo abrasa mi alma y me eograndece. 

Fig. Ya oigo el sonido de las monedas: ya viene el oro, 
la plata, y abrasan mi alma con inositado ardor, y me 
hacen superior ~ mf mismo. 

ESCENA VI. 

Sala en casa dc D. Dartolo: una mesa con recado de escribir: un 
piano con papeles de música, y siUas. 

ROSJNA sola. 

No ha mucbo que resonó en mi corazon una voz: mi co­
razon esta herido , y Lindoro fué quien lo hirió; pe­
ro sera mi esposo, lo be jurado, y me saldré con la 
mia: rehusaré el tutor y aguzaré el ingenio,· al cabo 
ellutor se consolara y yo quedaré contenta . Yo soy 
dócil, rcspetuosa, obedienle y amable; pero si me 
hieren en lo vivo seré una v{bora, y baré mil trave­
suras antes que ceder. 

No bay que dudarlo, me saldré con Ja mia: si a lo menos 
pudiese hacer llegar a s us manos esta carta! mas có­
mo hacerlo ·t no tengo de quien fiarme. El tutor tie­
ne cien ojos .. .. basta , basta: cerrémosla. Desde la 
ventana le he vislo bablar mas de una hora con Fí-

. 
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Fig. 
Ros. 
Fig. 
Ros. 
Fig. 

Ros. 

Fig. 

Ros. 
Fig. 
Ros. 
Fig. 

Ros. 
Fig . 

Ros. 

Bar. 

Ros. 
Bar. 

Sigilliamo intanto. (va a sigillar la leUera.J 
Con Fígaro il barbier dalla finestra 
Discorrer l' ho veduto piu d' un' ora: ' 
Fígaro è un galantuomo, 
Un giovio di buoo core, 
Cbi sà eh' ei non protegga il nos tro a more? (parte.J 

SCENA VII. 

ROSINA e FIGARO. 

Oh buon d\, signorina . 
Buoo giorno, signor Fígaro. 
Ebbeoe che si fa ·? 

Si muor di noja. 
Oh dia volo I possibile I 
Una ragazza bella e s piritosa ... 
Ah , ah! mi fa te rid ere! 
¡,Che mi serve Jo spirto , 
Che fíiova la bellezza, 
Se cbJUsa io sempre stò fra quatlro mura, 
Che mi par di esser proprio in sepoltura? 
lo sepollura '! ... oibò! (chiamandola aparte.) 
Senti te, io voglio ... 
Ecco il tutor. 

Davvero? 
Cerlo, certo ; è il suo passo. 
Salva, salva: fra poco 
Ci rivcdrem: bo a dirvi qualche cosa. 
E aoch' io, signor Fígaro. 

Bravi.;sima ! 
Vado (&i na3condo. e poí tratto tratto si fa vedere.) 

Quanlo è garba to! (&i ritira.) 

SCENA VIII. 

BARTOLO e dclti, iodi D. BASILIO. 

Ab disgraziato Figa ro I 
Ab iudegoo! all maledelto! ah scellerato I 
.Ecco quà; sempre grida. 
l\fa si può dar di peggio? 
Uno spedale ba fallo 
Di lulla In fnmiglia 
A forza d' oppio, sangue e starnutiglia. 

23 
garo el barbero; Fígaro es un buen mucbacho, y no 
sera estraño que proteja nuestros amores. 

ESCENA VII. 

ROSilU y FIGA RO. 

Fig. Buenos dias, señorila. 
Ro3. Buenos dias, señor Fígaro. 
Fig. Qué tal, cóm o esta mos? 
Ros. l\furieodo de fastidio. 
Fig. Diantre I cómo puede ser eso I uoa mucbacha her­

mosa y vivaracba ... . 

RoB. .Me da is risa. ¿De qué sirven el iogeoio y la belle­
za si tengo que estar siempre encerrada entre cuatro 
paredes, que no parece sino que estoy en una sepul­
tura? , 

F ig. En una sepultura? pardiez! escucbad: yo quiero .. : 
Ros. Hé aquí el tutor. 
Fig. Cierlo: oigo sus pasos. 
Fig. Me escapo pues; pron to nos verémos~ tengo algo • 

que deciros. 
Ro3. Tambicn yo, seiíor Fígaro. 
Fig. Muy bien l 1\'le marcbo. 
Ro&. Qué garboso I 

ESCENA VIU. 

DARTOLO y dicbos, luego D. BASILIO. 

Bar. Ah desgraciada Fígaro! ab malvado I tunante! 
Ros. Hélo allí, siempre regañando. 
Bar. Puede darsc cosa peor? A fuerza de opio, de san­

gre y de estornutatorios ba convertido esta casa en 
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Ros. 
Bar. 
Ros. 
Bar. 
Ros. 

Bar. 

D. Bas. 

Bar. 

n. Bas. 
Bar. 
D. Bas. 
Bar. 
D. Bas. 

Bar. 
D. Bas. 

Bar. 

Signora , il barbiere 
Lo vedeste? 

Perchè? 
• Lo vo sapere. 

Forse anch' egli v' adombra ? 
E perchè no? 

Ebbene , ve lo dirò. Si , l' ho veduto, 
Gli ho parlato, mi piacc, e mi è simpalico 
li suo discorso , il suo gioviale aspetlo .. . 
(Crepa di rabbia, veccbio maledetto. (aparte.} 
Vedet~ che grazietta I 
Piu l' amo, e piu mi sprezza la briccona. 
Certo, ccrto è il barbiere 
Che la metle in malizia. 
Ab ! Barbiere d' inferno ... 
Tu me la pagberai ... Quà, Don Basilio, 
Giungete a tempo ... Oh ! i o voglio 
Per font o per amor dentro domani 
Sposar la mia Rosina. Avete inteso? 
Eh, voi dite benissimo. 
E appunto io qui vcniva ad avvisarvi: 
Ma sccretez~a . E' giunto 
11 Conte d' Almaviva. 

Amante di Rosina? 
Cbi ? l' incognilo 

Appunto quello. 
O dia volo 1 Ah qui CI vuol remedio. 
Certo, ma alia sonlina. 
Sarebbe a dir? 
Cos\ con buona grazia 
Bisogna prinr.ipiare 
A in,·entar qualche fa vola, che al pubblico 
Lo mella in mala vista , 
Che comparir lo fa ccia un uomo infame 
Un' anima pcrduta. ' 
lo vi servirò: fra quall ro giorni, 
Credete a me, Basili o ve Jo giura 
Noi lo farem sloggiar da queste m~ra . 
E voi credete .. . 

Oh cer to , è il mi o sistema, 
E non ¡baglio. 

E vorreste ... 
Ma una calunnia ... 

1 ' 

un hospital. Sef10rila , ha beis vis lo al barbero? 
Ros. Por qué lo preguntais? 
Bar. Quiero saberlo. 
R os. Tambien él os hace sombra 'l 
Bar. Y por qué nó? 
Ros. Y bien, sr señor ; le be vist o, le he hablado, me 

gusla, y su conversacion y su jovial aspecto me son 
simp~licos ... (Revienta de rabia, maldi to viejo.) 

Bar • .Miren Vds. qué gracia I Cuanlo mas la qoiero mas 
me desprecia la bribooa. No hay duda , el barbero es 
quico la levanla de cascos. Ah barbero infernal, tú 
me la pagarés ..... D. Basilio. llegais a buen punto .... 
quiero por fuerza ó de grado desposarme mañana con 
Rosi na. Lo ha beis oido '! 

D. Bas. Decfs muy bien. Precisamente yo venia a avi­
saros. Pero ... sigilo ! Ha llegado el conde de Al ma­
viva. 

Bar. Quién? el incógnito amante de Rosina 'l 

D. Bas. Ni mas ni meno s. 
Bar. Demontre! es preciso buscar remedio. 
D. Bas. Ciertament~, pero a la sordina .... 
Bar. Qué quereis decir ·t 
D. Bas. Es preciso empezar inventando alguna fabula 

que lo presente en mal aspecto ante el público: que 
le baga parecer un hombre inrame, un perdido: yo os 
serviré : dent ro de cuat ro di as, pode is creerme, Ba­
silio os lo jura , harémos que abandone esta ciudad. 

Bas. Y vos cree is . . .. 
D . . Bas. Sin la menor duda; es mi sistema; y no falla. 
Bar. Pero una calumnia ... . 
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D. Bas. Ah dunque 

La calunnia cos' è voi Mil sapele? 
Bar. No d:~vvero. 
D. Bas. No? Udilemi, e tacele. 

La calunnia è un venticello 
Un' auretta assai gcntile, 
Che insensibile e sollile, 
Leggermenle, dolcemente 
Jncomincia a sussurar. 
Piano, piano, terra, terra, 
Sotto vocc sibillando, 
Va corrcndo, va ronzando, 
Nell' oreccbie delia gente 
S' iulroduce destramenle, 
E lc teste ed i cervelli 

• Fa stordire, fa gonfiar. 
Dalla bocca f u ori uscendo, 
Lo scbiamazzo va crescendo, 
Prende forza a poco a poco, 
Vola già di loco in loco, 
Sembra il luouo, la tempesta, 
Che nel sen delia foresta 
Va fiscbiando, brontolando, 
E ci fa d' orror gelar. 
Alia iin trabocca. e scoppia, 
Si propaga, si raddoppia, 
E produce un' esplosione, 
Co rne un colpo di cannone, 
Un tremuoto, un temporale , 
Cbe fa l' aria rimbombar. 
E il meschino ca lunnialo 
A vvilito, cal pesta to, ' 
Sotto il pubblico flagello 
Per gran sorte va crepar. 

Ah che ne dilc? 
Bar. . Eb sarà ver; ma intanto 

S• perda tempo, e qui siringe il bisogno. 
Jo vo' ra re a mi o modo : 
In mia carnera andiam; voglio cbeinsieme 
11 contratto di nozze ora stendiamo. 
Quando sarà mia moglie, 
Da quesli zerbinolli innamorati 
Metterla in salvo sarà pensier mio. 

D. Bas. Vengan denari, al resto son qua io . (parlono) 

l I 
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.D. Bas. Con que vos no ~a beis lo que es la calumnia? 
Bar. Nó por cierto. 
D. Bas. No? cscuchad. La calumnia es un vientecillo, 

un aire sumamente sutil, que empieza sosurrando 
suavemente. y sin levantarse casi del suelo va silbao­
do por lo ba jo, y ya corriendo ya parandose se intro­
duce imperceptiblemente en el oido de la gente, lle­
oando por fin las cabezas. Luego saliendo por la bo­
ca el ruido va creciendo y tomando fuerza , corre de 
una parle a otra como el trueno ó la tempestad que 
en el seno de los bosques va silbando y rugiendo y 
nos biela de horror. Al fio se desborda, revienta, se 
propaga, se redobla, y pro~uce una esplosion como 
un cañonazo, un terremoto, una tempestad, que ha­
ce retemblar el aire; y el infeliz calumniado, envile­
cido, pisoteado, por gran fortuna muere aplastado 
por el peso del desprecio del público. Qué os parece? 

Bat·. Sera así: pero eutre tanlo se pierde tiempo y la ne­
cesidad apremia. Yo quiero obrar a mi modo; vamos 
a mi cuarto, y junlos estenderémos el contrato de bo­
da. Cuando sera mi esposa, correra por mi cuenta el 
ponerla al abrigo de esos galanes calaveras. 

D. Bas. Venga di nero, y lo de mas queda a mi cargo • . 
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SCENA IX. ~ 

ESCENA IX. 
i FlG,\.RO indi ROSINA. 

Fig. Ma bravi, ma bènone 
F IGARO y luego ROSINA. 

Ho inteso Lullo. Evviv~ il buon dollore· Fig. Bien, muy bien ; todo lo he oido ; viva el buen doc-

1 1~ 
Povcro babbuino ! ' 
Tua sposa? Eh via puliscili il bocchino. 

tor; pobre papanatas, Hmpiale la baba. l\iientras es-

Or che stanno là chiusi t~n allí tlentro procurarèmos bablar a la mochacha¡ 

~ 
Procuriam di parlare alia raaazza: mas ella llega. 

Ros. 
Eccola appunto. 0 

Ebbene , signor Fioaro? Ros. Y bien, seóor Fígaro? 
Fig. Gran cos e, signorina. 

0 

Fig. Gran des novedades , seño rita. 
Ros. Sí, davvero? 
Fig. Mangerem dei confetti. Ros. De Yeras? 
Ros. Corne sarebbe a dir ? Fig. Tendremos boda. 
Fig. Sarebbe a di re, Ros. Qué decís? 

li 
Che il vostro Lutoro ba slabililo Fig. Digo que vuestro tutor ha resueltoque mañana ha de 
Esser.dentro doman vostro marito. 

Ros. Eh Vl 3 .. . 
ser vuestro marido. 

) Fig. Oh, ve lo giuro. Ros. Qué dispar·ate l 
A stcnder i1 conlratlo col mnestro Fig. Os lo juro. Ahora mismo acaban de entrar en su 

1:: Ros. 
D.i musi~n là. dent~o or s' è serra to. enarto con el maeslro de música para estender el 
St? Oh I ba sbaghata alfè, povero sciocco ! 

li1 Avrà da far con me. contra to. 
', Ma. dite, signor Fígaro, 

Vot poco fa sollo le mie finestre Ros. Sí? Pues os aseguro que se ha equivoca do de medio 

Fig. 
Parlavale a un signore. a medio. Tendrú que babérselas conmigo. Pero decid , 

Ab I un mio cugino señor Fígaro, no ba ruucbo que estabais bablando con 
Un bravo giovinotto buooa testa ' un caballero qebajo de mis ventanas. 
Ottimo cor : qui ven~e ' 
I suoi s~udj a compi re, e il poverino Fig. Ah! sí: un primo mio, un buen muchacbo que ha 

Ros. 
Cerca dt far fortuna. vcnido t1 completar s us estodios , y el pobrecilo pro-

Fortuna? oh la farà.. 
Fig. Oh nc dubito assa i. In confidenza 

cura bacer for tuna. 

Ilo&. 
Ha un gran ditfello addosso. Ros. Pues la baró.. 

Un gran dilfelto? Fig. Mucbo lo dudo: en confianza , tiene un gran defecto. 
Fig. Ab grande. Ros. Un 'gran dcfecto 'l 

E' innamorato morlo. 
Ros. Si, davvero? 

Fig. Grandísimo. Estti locamenle enamorado. 

Quel. gi~vine, vede te, m' interessa Ros. De V(>ras? Pues mirad, es un jóven que mc interesa 
Molllssrmo. mucbfsimo. 

Fig. Pe•· bacco I Fig. Pardiez I Ros. Non ci credetc ? · 
Ros. No lo creeis? 

_,I 
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li. Fig. Oh si. Fig. Oh! sí. 
~ 

Ros. E la sua bella 

Fig. 
Dite , a bita lontaoo? ' Ros. Y ... decid, .. su querida vi ve Jejos? 

Ab no ... cioè ... Fig. Qué? a dos pasos de aquí. 
Qui... due passi .. 

Ros. :\Ia , è bella? Ros. Y es hermosa? 
Fig. . . Oh bella assai. Fig. Oh ! hermosísima. Ved ab( su retrato en dos pala-

Eccovt t1 suo ritratto io due parole. bras. Regordeta, vivaracha , pelo rubio, mejiltas de 
!. Grassotta, genialotta 

! 

Cape!lo biondo, gua~cia porporina, 
carmin , ojos vi vos, manos de alabastro ... 

Ros. 
O~cb to che parla, mano che innamora. 
E tl nome ! Ros. Y el nombre ? 

i Fig. Ab il nome ancora? Fig. El nombre tambien? oh qué lindonombre! se llama ... 
11 nome ... Ah che bel nome r 
Si cbiama... · Ros. Y bien, se llama? I 

Ros. Ebb en si eh i ama? Fig. ( Pobrecilla ! ) Se llama Ro .... si. .. si ... si ... Rosina. 
Fig. s· I . . . . ( Poverina! ) 

Ros. 
1 e u ama :no ... S l .. st ... S l ... si ... Rosina. Ros. Con que yo soy la aFortunada? Ya yo me lo figuraba, 
Dunque to son, tu non m' inganni? y lo sabia antes que tú. 
D_unquc i o son la fortunata? 
Gtà rne l' oro immaoinata Fig. Vos sois, bella Rosi na, el caro objeto de Lindoro. (Oh 
L . d' o , 

Fig. 
o sape"o pna 1 te. qué zon a tan Indi na! pe ro tendra que babérselas con- ·:' 

D! Lindo.ro il caro oggelto migo.) 
Stetc vot, bolla Uosina , 
(Oh che \'Ol pe sopralfina Ros. Pero cómo lo baremos para poder bablar con Li11-
Ma ~· avrà da fat· con me~) 

Ros. Senlt, senti , ma a Lindoro doro? 

Fig. 
Per parlar corne si fa? Fig. No tardara mucho en venir aquí. 
Zilto, zitto, qui Lindoro 

Ros. 
Per parlarvi or orsarà. Ros. Venga en bora boena , pero con prudencia: yo me Per parlarmi ? bravo, bravo: 
Venga pur, ma con prudenza: muero de impacieocia , y ya tarda en venir. 
Jo già moro d' impazienza 

Fig. El pobrecillo espera alguna muestra de voestro afecto: 
Fig. 

Ma che tarda , ma che fa ? 
Egli altr.nde qualcbe segn~ còn dos renglones que escribais , le teneis aquí al mo· 
Poverin , del vos! ro affetto' · mento. Qué os parece? .. So.l due t·ighe di bigliel!o ' 
Gh mandate , e qui verrà. .ftos. No quisiera ..• Cbe ne di te? 

Ros. Non vorrei... Fig. Ea, valor. 
Fig. Su, coraggio. Ros. No me atrevo. 
Ros. Non sap rei. .. 
Fig. Sol duc rigbe. Fig. Dos rcngloncitos siquiera. 
Ros. Mi vcrgogno. Ro$. l\'Ic da vcr~üenza. 

. ~" 
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Fig. 

Ros. 
Fig. 

Ros. 

Fig. 

Ros. 

Bar. 

Ros. 
Rar. 
Ros. 
Bar. 
Ros. 

Bat·, 

Ros. 

Bar. 

Ros. 

Dar. 

Ma di che? di cbr.? si sb ? 
( Figaro accenna a Rosina di scrivere.) 

Presto, quà il biglielto. 
Jl bigliello? Eccolo quà. (Dà una carta a Fig.) 
Già era scrilto? ( Veh che bestia ! 
11 macstro faccio a lei ! 
Ah che in catteJra costei 
Di malizia può dettar. ) 
~'orlunati affelli miei, 
Incomincio a respirar. 
Ah tu solo, amor, tu sei 
Che mi devi consolar. 
Don ne . donne, etern i Dei, 
Cbi v' arri va a indovioar. 

SCENA X. 
ROSINA, indi DARTOLO. 

Ora mi sento meglio . 
Qucsto Fígaro è un bravo giovinotto . 
)n som ma, colle buone, 
Potrei supere dalla mia Bosina 
Che gli clisso il barbier questa maltina? 
Fígaro 1 non so n ulla. 
Ti parlò? 

Mi parlò. 
Che li di cea? 

Oh mi parlò di cerle bagatelle, 
Del figurin di Francia, 
Del mal delia sua 6glia Marcellioa ... 
Da1•vcro? Ed io scommetto ... 
Venite quà. 
Che vuol dir questo di to 
Cosí s porco d' inchiostro? 

(par:te.) 

Sporco? Eh nu lla , 
lo me l' aveo scottato, 
E coll' inchiostro or or l' ho medicato. 
(Dia volo! ) ( osservando sul tavolino) 

E questi fogli 
Or son cinque, e ran sei. 
Quei fogli ? E' vero. D' uno mi son servita 
A manrlar dei confetti a Marcellioa. 
Jl,·avissima (torne sopra). E la peona, 
Pcrchè f u lc111 pera ta ? 

33 
Fig. P!'ro de qué? lontería ! Pronto, pronto, un billelito. 
Ros. Un billele !. .. bélo aquf. 

~· Fig. Ya estaba escrilo? oh qué torpe! yo quiero ser su 
maestro y ella puede darme lecciones!!!! 

Ros. Ah ! ya empiezo a respirar; tú solo, amor, puedes 
consolarme. 

Fig. Ah mugeri!S, mugeres, ¿quién es capaz de compren­
cleros? 

ESCENAX. 

ROSIN A y luego DARTOLO. 

.Ros. Parece que me be aliviado. Este Fígaro es un bello 
muchacbo. 

Bar. ¿Podró saber, de buenas a buenas, lo que te dijo el 
bnrbcro esta mañaoa? 

llos. Fígaro 'l no sé. 
Bar. Te habló? 
Ros. Sí señor. 
Bar. ¡, Qué te decia? 
Ros. Mo ba bablado de varias bagatelas: del figurin de 

Francia , de Ja enfermedad de} su hija Marcelina .... 

Bar. De veras? Yo apuesto .. .. . Venid aca. Qué significa 
este dedo mancbado de tinta ? • 

Ros. Nada ... me he quema do un poco, y me lo he curado 
con tinta. 

Bar. (Diantre!) Aquí babia seis pliegos de pa pel y abo­
ra no bay mas que cinco. 

Ros. Ah sí , es verdad. He tornado uno para mandar dol­
ces a Marcelina . 

Bar . Muy bien. Y esta pluma , por qué se ha cortado? 
3 
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Rfls. 

Bar. 
Ros. 
Bar. 
!fos. 
Bar. 
]:os 
Bar. 
Bos. 
Ba,-. 

: Ma:edetlo!) 
Per disegnare un fiorl' sui tamburo. 
Un fiore! 

Un fiorc. 
Ah fraschetla ... 

Dav,•er .. . 
Zitto ... 

Credcte .. 
Basta rosi... 

Signar . . 
Non piu, tacete. 

Manca un foglin, e già suppongo 
In e be cosa l' im picgasle; 
Sporco è il díto! eh gia m' imruagino 
A qual uso il dcstiuaste. 

Quclla penna tcmpcrata 
Spicga ben la rea matassa: 
Perchè mai la tesla bassa! 
Stalc drilla comc me. 

Jo so ben cl.c all' etil \OSlra 
Suol vcnh· la frenc~ia 
Che provò In mam ma mia 
Quando viddo il mio papà. 

Ma non v' è bisogno alcuno 
D' indrizzo rvi a qucslo e quello, 
Di cercar col campanollo 
Ciò che avt•r polctc quà. 

Dit e un po' , ebo e'¡'. di buono 
Ne' modern i giovinelli? 
RivcrcnZI.', sorrisetli , 
Tatcbi ferrei, a[ettature, 

Occhiatin. raricalure, 
Ciarlc insipide alia moda; 
Ma di ciò, che ognun si Ioda, 
Son 'sprovisli per mia fè. 

1\Ia se poi per mia disgrazia 
Voi la sorda ancor farele 
Le fenestre voi vcdrcte 
Sigillatc eternamente: 

Farò incclto di cbiavacci, 
Lucch <~Uini , calenacci, 
Serratnre, chütvistelli, 
Joppc , eh iodi , spraghc, arpioni: 

Non son poi di quei baubioui 

s:; 
Ros. ( ~laldilo !) La he cortado para dibojar una Oor en el 

tambor. 
Bar. Una flor! 
Ros. Una flor. 
Bar. Ab picarona f 
llos. Es la vcrdad ... 
Bar. Silencio ! 
Ros. Creed .. . 

Bar. Ba:.ta ya. 
Ros. Scñor .. 
Bar. Ea •·allad. Falta un pliego, y sopougo el objeto para 

que ba servi<.lo. El dedo esta sucio, y ya presumo lo 
que ha podido moli vario. Esa pluma cartada esplica 

bien el enigma. Por qué bajais la cabeza? levantadla 

como yo. No ignoro 'que a vuestra edad suele venir 
ol freneSÍ quo SiLlÍÓ mi mama cuando VÍÓ Ú mi papa j 

pero no hay nccesidad alguna de ir buscando fuera lo 

que tencis en casa. Si no ' 'amos a ver, qné prendas 
reu nen los jóvenes del dia? Reverencias , sonl'isas, 
tacones con henadura , miradas , caricaluras, cbarla 

insípida de moda; mas nada poseen de Jo que hace 
a un hombre apreciable. Pero si por desgracia mia, 

os haceis toda vía la sorda, veréis cerra dos eterna­
mento vuestros balcones. y haré provision de llaves, 

ccrraduras, cen ojos, ela vos y !l·ancas; pues yo no soy 

dc esos papanatas que tienen buenas tragaderas. 
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Ros. 

Ber. 

Cotl. 
Ber. 

Che ~ i fanno iofinorcbiar. (part e) 

SCENA XI. 
ROSINA, indi BERTA. 

Brontola quanto vuoi, 
Cbiudi porte, e finestre, i o me ne rido, 
Già di noi donoe alia piu marmotta, 
Per aguzzar l ' ingegno 
E faria spiritosa tutlo a un tratlo, 
Basta cbiuderla a cbiave, e il compto èfatto. (parte) 
Finora in questa carnera 
Mi par ve di sentir un mormorio: 
Sarà stato i! tutor colla pupilla. 
Non bo un' ora di ben: queste ragazze 
Non la voglion capir: (' ) batlono. 

(•) {Si sente bussare) 
I di ddtlt ro) .\prite. 
Vengo, vcngo a dirittura: 
Se seguita cos\ vo in sepollura. 

SCENA XII. 

(parte) 

Il CONTE in abi lo mililaro l'on uo biglicllo d' alloggio. Indi BAB.­
TOLO, cd in fine ROSIN A. 

Con. 

Bar. 

Con. 
BfAr. 
Con. 
Bar. 
Cm•. 

Bar. 
Con. 
Bt~r. 

Con. 

Eh i di casa, buona gen te; 
(affellando l' ubbriaco) 

Eh i di casa. niun mi sente? 
Chi è costui ? che brulla faccia ! 
E' ubbriaco : cbi sar à? 
Ebi di casa, malcdelli ~ 
Cosa vuol , signor solda to? 
Ah si, si, bene obbligato. 
Cbi è costui, che mai vorrà? 
Siete voi ? . .. aspelta un poco, 

( osserva1;do il biglielto) 
Siete voi Dottor Balordo? 
Che Balordo? 

Ah, ah! llertoldo. 
Che Bertoldo ! Ab andate al dia volo: 
Dottor llartolo. 

Ab bravissimo 
Dottor Barbaro, benissimo; 
Già v' è poca differenza ... 

. -
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ESCENA Xl. 

B.OSI N A y Juego BERTA. 

Ros. Refunfuila cuanto quieras; cierra puertas y ventaoas, 
dc todo me ri o; pues para aguzar el ingeni o de la 
mas torpe, basta encerraria con lla\'e. 

Ber. No ba mucbo que me pareció oir rumor en estc 
cua•·to : si o du da babra sid o el tutor con la pupila. 
No tcngo un momcnto de descanso: esta s muchacbas 
no quic•·en enteoder lo que les conviene. Llaman? 

Con. (de dentro) Abrid. 

Ber. Voy, voy al momento. Si esto sigue asi daran con­
miga en la sepultura. 

ESCENA XII. 

EL CONDE, cu lragc militar, cou una papeleta dc alojamiento, 
Juego BARTOLO y al fio B.OSINA.. 

Con. Ha de casa ! no me oye nadi e? 

Bar. Quión es ese hombre? qué mala facha! es ta bebido! 
quién sera? 

Con. Ha de casa! malditos! 

Bar. Qué se ofrece, señor soldado? 
Con. Ab sí, gracias. 
Bar. Qué buscara aquí este bombre? 

Con. Sois vos? ... esperad; sois vos el doctor Palurdo? 

Bar. Qué Palurdo! 
Con . Ab nó ... Bertoldo. 

Bar. Qué Bertoldo! idos al diablo. Yo soy el doctor Bar­
tolo. 

Con. Eso, cso: doctor Barbaro; la diferencia no es mucba. 
(Cuanto tarda l dónde estara?) 

. 
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Bar. 

Con. 
Bar. 
Çon. 

Bar. 
Con. 

Bar. 

.. 
Ros. 

Con. 

llos. 

Rar. 

llos. 

Don. 
JJar. 
Con. 
bar. 
Con. 
Ros. 

(Non si vedo, che impazienza, 
Quanto tarda , dove stà?) 
(lo già perdo la pazieuza, 
Qui prodenza ci vorrà.) 
Dunque voi sicle n ottore? 
Son Dol! ore, si signore. 
Ah benissimo .. Un abbraccio ... 
Quà collega. 

lndielro 
Quà. 

Sono ancb' io Dotto pe•· ceuto, 
:\Ianesralco al reggimento, 
Deli' a lloggio sui biglielto 
Osscrvate, eccolo quà. 
lAb, venisse il caro oggello 
Delia mia felici tà! 
Vieni, vieni, il tuo dilollo 
Pien d' amor t' attende già.) 
!Dalla mbbia . dal dispello 
lo già cropo in vcrità. 
Ah cl1' i o fo so mi ci rnello, 
Qualcho gnlll bcstialità.) 
D' asrolt¡u· qu;\ m' è sembrato 
Un insolilo rnmorc: 
Un soldatn. ed il lul ore ! 
Cosa mai fara nuo quà? 

Ei mi guarda, s' avvicina , 
Giusto ciclo, cbl' saràl 

( osservando io dielro) 

(E' Rosin:1; or son contento.) 
(accorgrotlosi di R o-ina e avvicinaollosi) 

Son Lindoro, (a Rosina) 
Oh cid. che sento! 

Ab giudizio in carità. 
Che cercate? (') andate via : 
P resto, presto çia di quà. 
V ado, vado, non gridale. 
Vado, vado \'ia di quà. 
Ehi ragazza, vcugo anch' io. 
Dovo, dOI'O, si~no •· mio? 
In casrrma ... Oh questa è bella ! 

(a Lil1doro) 
(a Rosina) 

1 ptr pa.rtire1 
(per .seg"irla) 

Jn rnsernaa'? llngatt•lla! 
Cara. (tmolc nbbracciat' Rosina) 

Ajnlo. ¡affcttando timore) 

39 
Bar. (Sc mc a~,;aba la pacicncia; pe ro es fuerza ser pru-

denle.) 
Con. Con que vos sois docto r ? 

Bar. Sí señor, !'>OJ doctor. 
Con. Entonces, querido colega, venga un abrazo. 

Dar. Ea, a trlís. 
Con. Venid aca: yo tamhien ~oy doctor, mariscal del re~i­

mienlo, como podréis \'Crio en la papelela de. aloJa­
miento. (Cuanlo tarda en venir el querido ob]eto de 
mi felicidad !) 

Bar. ( Esloy rcventando dc rabia, y temo ha cer algun gran 
dis pa rate. 1 

Jlos . Me ha parecido oir un rumor eslraño : qué veo! un 
soldado con el lnlor! qué estaran baciendo los dos? 
l\fo mi•·a y sc arerc·a, qué me qnena? 

Con. (Es Rosi na; ya estoy contento. ) Soy Li odoro. 

J1os. Ciclo! qué oigo ! Prudcncia; por Dios l 

Bar. Qu6 busrais por aquf? marcbaos . 

Ros. Ya me ' 'Oy, no griteis. 

Co1~. Niña, yo tambien os sigo. 

Bar. A dónde, señor mio? 
CfJn. Toma ! al cua rtel. 

Bar. Al cuartel ! no digo :1ada! 
Con. Qucrida mia . 
Ros. Socorro ! 
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Bar. 
Con. 

Ros. 

Bar. 

Con. 
Bar. 

Con. 
Bar. 

Con. 
Bar. 

Con. 

Ros. 
Bar. 

Ros. 
Con. 
Bar. 

Con. 

Oià, cospello! 
Via gellate il fazzolello 

(a Rosin¡¡ mostraudole furtivameole un biglietto) 
Fato presto per piP.tà! 
Ab! ci guarda! {maledello') 
Ah , giudizio per pietà! (guard. Bartolo) 
Ubbrinco rnaledctto, 
Ab! coslui crepar mi fa. 
Dunque vado ... 

Oh non signore, 
Qui d' alloggio non può star. 
Coma, corne? 

Eh non v' è replica, 
Ro il breveLto d' csenzione. 
Il brcvetto? 

lVIio padrone, 
Un momento, e il mostrerò. 

(va cercar e ne) tavolioo.) 
Ab, sc qui restar non posso ... 
Deb prendcte ... 

(VI IOl dar un bigliello a Rosina) 
Ohime ci guarda ... 

Ah tro vario ancor non posso, 
Ma si , si , lo troverò. 
Cer te smanie sento addosso. 
Ah piu reggere non so. 
Eccolo quà ( feggc) (¡)]ostra il brevetto) 
11 Dottor Bar to lo eec., eec. esentiamo ... 
Eh andalc al diavolo. 
Non mi statc piu a seccar. 

(dà una boll¡¡ sulle mani a Darlolo e Je fa cadere il brevelto) 
Bar. Cosa fa signor mio caro? 
Co1~. Zillo là, Doltor soma ro, 

Bar. 
Con. 
Bar. 

Con. 

11 mio alloggio è qui fissato, 
E in alloggio vo' restar. 
Vuol restare? 

lo, si signore. 
Oh son stuffo mio padrone, 
Presto fuori, o uo buon bastone 
Vi fnrà di quà sloggiat·. 
Dunque I ei. .. !ci vuol ballaglia? 
Ben , ba llaglia I e vuò dar. 
Bella cosa I; una ballaglia, 
Ve la voglio qui mostrar. 

' 

-- IJ 
I 
L 
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Bar. Eb! qué es es to? 

Con. Dejad caer el pañuelo; pron to, pronto, por piedad. 

Res. Que nos mira ! (maldi to ) Prudenria , por Di os. 

Bar. i\laldito borracbo! reviento de ira. 

Con. Voy pues ... 
Bar. Nó scñor, aquí no podeis estar alojado. 

Con. Cóm o es eso? 
Bar. Y no bay que replicar; tengo r.édola de exencion. 
Con. Qué excncion ! 
Bar. Señor mio, aguarde V. un instante y lo vera V. por 

sus propios ojos. 
Con. Si no puêdo quedar me aquí ... Tomad , señorita. 
llos. Nos esta mirando. 
Bar. No lo ballo, pero ya lo ballaré. 
llas. No scl lo que me pasa. 
Con. Ah ! no puedo mas. 
Bar. Aquí esta. ( lee) Al doctor Bartolo ... etc. etc ... exi-

mimos ... 
Con. Eh! idos al diablo, no vengais a fastidiarme. 

Bar. Qué haceis? 
Con. Silencio, doctor acémila; este es mi alojamiento, y 

ar¡uí me quedo. 

Bar. Os quedais? 
Con. 1\locbo que sí. 
Bar. Ya me \'OJ amoscando; vayase V.luego, ó un buen 

palo lc obligara a hacerlo mal de su grado . 

Con. Con que quereis batalla ? pues batalla se os dara. Voy 
a mostraros què linda cosa es una batalla. Observad: 
es to es el fos o: ( echa el sombrero al sttelo) ws seré is 

- . 

. 
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Osservale, qoeslo i! il fosso 

{met te il cappcllo in terra) 
L' inimico voi saretr. 

( prendc Bar. e lo scosta dalla ragazza) 
Atlenzion . .. (") Gii1 il fazzolctlo. 
E gli amici stan di quà. 

{ gel!a in tl'rra un bigliello cu i Ros. fa cader sopra il fnzoletto) 
Bar. Ferma , ferma. ( auuedendosi del biglietto) 
Con. C:he cos' è? 
Bfl.r. Un biglielto. 
Con. Ab, si, si. si. 

Ah sc fosse una ricelta 
{Dar. vol r;•ccorre il biglietlo, ma il Conte prende to !lo Iu i ) 

l\fa un biglielto è mio dovere, 
E dO\'CLc pel'(louar. 

Ros. 
Bar. 

Con 

Ros. 
Bar. 
Ros. 
Bar. 
Ros. 

Bar. 

Ros. 

Bar. 

Bar. 

Ros. 
Con. 

( rest ituisco fazzulcl!o e biglictto a Ro: i na) 
Grnzie, grazie. 

Grazie un corno; 
Vo' sapcr cotcslo imbroglio. 
Qualcbo intrigo di l'anciulla. 

( tirnndolo a parle o tuncndolo a bada; intanto Rosina cam­
bin Ja lc tlcra ) 

Ab, cambia1· polessi il foglio! 
Vo' vcder 

Ma non è nulla. 
Qnà quel foEtlio, presto quà. 
llcco quà .. . Oh cosa vedo! 
l i barbiere ... eb, quanta gente I 
Quà qt~el foglio impCI·tinente. 
A cbi dico? presto quà. 
i\Ia que! foglio che cbiedete, 
PPr azzardo m' è casen lo, 
E' la lista del bucato ... 

(a Rosina) 

Ab frascbclla, pre~ Lo quà. 
(Jova la carta a Rosi na, e be l' nvrà cambiala con :~ n · altra) 

SCENA XIII. 

BERTA, D. B.\SILIO, e delli . 

Ab che vedo , bo preso sbaglio, 
E' In lista, son di stucco; 
Ah son proprio un mammalucco; 
Oh che gran besLialità ! 

j Bravo, bravo, it mnmmalucco, 
l Che ncl sacco entra to ó già. 

,., 

. ,• 

el cncmigo. (Lo sc pam de la rnuchacha) Atencion ... 
( dejad ca er el pañuelo ) ( d n osina echrmdo al mi sm o 
tiempo .ut billete al suelo) Y los amigos estan aquí. 

Bar. Alto . alto. 
Con. Qué bny? 
Bar. Un billete. 
Con. Ah sí , es verdad .... Si foese una recela seria para 

YOS, pero Ull billete, perdouad 1 debo entrega do a 
s u dueño. ( Entrega pañuelo y billcte a Rosina , que lo 
carnbia dupues con otro ]}(!pel.) 

llos. Gracias, mil gracias. 
Bar. Gracins, un cuerno! quiero saber qué embrollo es 

cst e. 
Con. Alguna intriga de nilia. 
Ros. Si pud icse cambiarlo! .. .. 
}lar. Quict·o vcrlo. 
llos. Pero si no es nada. 
Bar. Dadme la carta. 
llos. Héla aquí: mas qué veo! el barbero! cuanla gente! 
Bar. Dadrncla luego. 

Ros. Pcro si el pa pel que se ha caidÓ es Ja lisin de la la­
vandera .... 

Bar. Ab bribona~ 

ESCENA Xlii. 

BERTA, D. BASILIO y dichos. 

Búr. Qué veo ! me be engañado: es la lis ta: qué cbasco! 

Ros. Con. l\Iuy bien sc la hemos pega lo. 

J,r 

. 

' 
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u. 
Bar. 

Ros. 

Non capisco, son di stucco, 
QuaJchc imbrogJio qui ci stà. 
Ecco quà. sempreun' istoria, (piangendo) 
Sempre oppressa, e maltratlata; 
Ab che vila dispurata, 
Non la sò piu sopportar. 
Ah Rosina poverina .. . . Bar. 

Con, 

Bar. 
Coll. 

Vien quà tu , cosa l' bai fallo? 
( afferrando per il petto Bartolo) 

Ab ferma te, nien te affatlo .... 

Ros. 
Bar. 
D. Bas. 

lo ti voglio subbissar. 

I 
'\I i a fl!rma levi s ignore ; 
Genle njuto, soccorretelo; 
Gen te ajnto, ma chetatevi; 
Gente, ojuto, per pietà. 

SCENA X IV. 

FIGARO, cou l' occorrcolc per far la barba, e delli. 

Fig. Alto là, che cbiosso è mai ques to; 
Già sulla slrada a questo strepito, 
S' è rodunala mezza citlà. 
Signor giudizio per carità. (al Conte) 
Quest o è un birbante. ( additando il Conte) Bar. 

Con. 

Bar . 
Con. 
Fig. 

Questo è un briccone. 
( additando Bartolo) 

Ab disgraziato .... 
Ah maladetlo .... 

Signor soldato, porti rispelto 
({ingc11do di di[ender Bartolo) 

O queslo fuslo, corpo del dia volo, 
Or Ja creanza le insegnerà. 

Con. Bru \lo sciorcone. ( a Bartolo) 
Bar. Ta ci briccone. (al Conte) 

R B \ 
Zitlo Doll ore, fermo sigoore, 

os. er. ({rapponcndosi) 
Fig. D. Bas. I Fate silenzio per carità. 
Bar. Voglio gridare. 
Con. VogJio amazzare, 

No, voglio ucciderlo, non v' è pietà. 
(si sen te bussare) 

Ros. Ber. e Fig. Zitli, che bussano. 
Tutti . Che mai sarà? 

. 

'· 

k5 
Bar. No lo cntiendo; hum! .... eso me hueJe a enlru­

cbada. 
Ros. Ved aquí, siem pre cbismes, siempre oprimida y mal­

tratada; no puedo soportar por mas tiempo esta 
desgraciada vida. 

Bar. Ab pobrecita Rosioa ! 

Con. Ven aca lú, qué le has hecho? 

Bar. Yo ? nada. 
Con. Mira que te romperé Ja crisma. 
Ros. Bar. D. Bas. Deteneos, señor ; socorro, socorro! 

ESCENA XlV. 

FíGARO con los utensilios de areilar, y dicbos. 

Fig. Alto allll., qué ruido es este? en la calle bay mas de 
media ciudad reunida. Señor, prudencia, por Dios. 

Bar. Es un bribon. 

Con. Es un tunante. 

Bar. Ab desgraciada!. .. 
Con. Ah maJdito ! ... 
Fig. Señ•lr soldado, tenga V. mas res peto, 6 por vida del 

diablo que con un palo he de enseñarle aV. Ja crianza. 

Con. Bobalicon ! 

Bar. Calla, bribonazo. 
Ros. Bar. Fig. D. Bas. Señores, por Dios, callad de una 

vez. 
Bar. Quiero gritar. 

Cor1. Quicro matarle, no hay remedio. 
Ros. Ber. Fig . Silencio ! llaman a la puerta. 
Todos. Quién scra? 

i 
\ 

I 
¡ 

i 

I 

I 

l 
I 

l 
/ 

\ 
' 
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SCENA XV. 

Un UFFICI..I.LE, con soiJali, e dclli. 

Bar. I lli ". ? 
(di dent ro) La forza 1 apritc I)Uà 
Tutti. La lorza, o dia,·olo ! 
Fig. D. I/as. L'a,etc falta. 
Con. Bar. Nien te pau ra, venga pur quà. 
Tutti. Questa a V\'Cnlura ~i inaspettalt•, 

Ah corne diavolo mai finirà . 
Coro di Soldati. Fermi tutti, oiuo si rnuova; 

Miei signo ri, che si fa'? 
Questo chiaso d' onde è nato·? 

Bar. 
La cagione presto quà. 
Questa bestia di soldato 

Con. 
::\Iio Signor, m' ba maltraltalo. 
In alloggio quel briccone 

(all' U fficiale) 

Non mi volle qui arcellar. 
Jo qnà venni 1 mio signorc, 
Qucsto cldasso ad acchetar. 

D. Bas. { l<'n un infel'llo di rumorc, 
e Ber. Parla sem pre d' :tmazzar. 
Ros. Ascollate, poverino ! 

Tutlo etfi!Lto l'u del vino, 

Fig. 

( come sopt·a) 

Ah signor· non v' allcratc, 

U !fic. 
GI i dovete perdonàr. 
Galanluom sicle in arresto; 
Fuori presto 1 via di quà · 

( l atmo per an·estar il Conte) 
Con. In arrrsto io '? fermi oià . 
(:"llostra una ca rt.1 all' (.;fficiale , dalla qua lc ri.-cla esser c¡¡li il Con· 

te d'Aimaviva, e letl11 qtJesta 1' (;fficiale si ritira cavandosi il cap­
pello. Quadro di sorpresa .) 

D. Bar. Como 11na statua 1 

Ros. \Frcddo, l'd immobile 

Rer. Fiato non restagli 
Con. Da respira r. 

Fig. 
( Guardalldo Bar. che sarà rimasto estatico) 

Guarda D. Bartolo, 
Sembra una stat ua. 

Bar. 

··~ 

Ah, ab , da I ridere 
Sto por crepar. 
Ma Signor ... ( atl' UfficiCile swote11dosi) 

' 

' ' 

' 

... _ ~ 

ESCENA XV. 

Un oficial con soldados y dicbos. 

Bar. Quién es? 
(de dentro.) Abrid a la fuerza armada. 

Todos. La fuerza armada! diantre! 

Fig. y D. Bas. Estamos frescos! 
Con. y Bar. Nada importa ; que venga. 

47 

Todos. Quién sa be cómo acabara esta estraña aventu~:l! 

Coro de soldados. Nadie sc mueva, scñores; qué ruido es 
este , y cua I es la causa? 

Bar. Sei10r, esc bestia de soldado que se ha atrevido a in­
sultarmo. 

Con. Ese solemne br·ibon què no quiere darme aloja­
micnlo. 

Fig. Yo of lanto ruido, que entré li ver si podiametcr paz. 

D. Bas. y Ber. Da unos gritos espantosos y no habla sino 
do matar. 

llos. Escucbad , el pobrecillo esta algo tornado del vino y 
no debcis llacer wso. 

Ofic. Duen hombre , queda is preso ; pronlo fuera do aquf. 
Con. Y o pres o ? Dcteneos. ( .lfuestra un pa pel al oficial, del 

cual se desprende que es el co1uie de Almaviva. El ofi­
ciat 1e descubre respetuosamente. Cuadro de sorpresa.) 

Ros. D. Bas. JJcr. y Coll . Se ba quedado frio é inmóvil 
como una estalua , y ni siquiera tiene alien to para res­
pirar. 

Fig. Mirad a Don Búrtolo, parece ona estatua; estoy por 
rcventar de risa. 

Bar. Pe ro señor . ... 

_._ . 

I 

l 

, 

! 
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U/fic. e Coro. Zillo Iu. 
Bar. Ma un Dottor .... 
Coru. Oh non piu. 
Bar. 'Ma se lc i. ... 
Coro. Oh uoo parlar. 
Bar. Ma von·ei. ... 
Coro. Non gridar. 

Va da ognun dei falli suo i: 
Si finisca d' altercar. 

Tutti. l\Ii par d' es;er colla testa 
In un' orri da fucioa, 
Dove cresce, e mai non resta 
Deli' incudine sonora 
L' imporluno strepitar. 
Alternando questo e quello 
Pesantissimo martcllo 
Fa con barba ra armonia 
Duri e volte rim bombar; 
E il ccrvello, poverello, 
Già slordito, shalordito, 
Non ragiona, si coufonde, 
Si riduce ad impazzar. 

Fl.NE DELL' ATIO PIUliO. 

Ofi. y Coro. Calla lú. 
Bar. Pcro un doctor ..... 
Coro. Basta ya. 
Bar. Pero si V .... 
Coro. Silencio. 
Bar. Yo quisiera ..... 

40 

Coro. No grit:1r. Vaya cada cua! a sus quebaceres, y aca­
bensc los altercados. 

1'odos. Parece que tengo la cabeza en una berrería donde 
sc oye sin cesar el importuno sonido de los yuoques, 
y que con la barbara a1·mooía del inccsante martilleo 
resuenan las paredes y las bóvedas , acabando por 
trastoma1·me el cerebro. 

FJN DRL .PillliEil A.CTO. 
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ATTO SECONDO. 

Carnera corne ncll' alto primo. 

SCENA PlUMA. 

DON BARTOLO solo. 

Ma vedi il mio destino ! que! soldato, 
Per quanto abbia cercato, 
Niun lo oonoscc in tutto il reggimento. 
lo dubito ... Eh cospelto ! 
Che dubitar! scomctto 
Che dal Conte AlmaviYa, 
E' stato qui mandalo quel signore, 
Ad esploror delia Rosi na il core. 
Nemmcno in casa propria 
Sicuro si può star : ma i o ... Chi balle? 

(si scnle bussare) 
Chi l cbi è di là? ballono, non sentite? 

(sorle un servo) 
In casa i o son, non v' è tim ore, aprite. 

( il servo part e) 

SCENA Il. 

11 CONTE, fn abito simile a quelto di DON BASILIO, e detto. 

Con. 

Bar. 

-

Pace, gioja sia con voi, 
Gioja e pace per mill' aoni. 
(Ah sc un col po é andato a vuoto 
A gabbar que!>lo balordo, 
Un novelt•avestimento 
Piu propizio a mesarà ). 
:Mi!lc grazie, non s' incommodi, 
Obligato in verità. 
( Questo volto non m' è ignoto, 
Noi ravviso , noi ricordo, 
Ma que I volto .. . ma qucl volto .. . 
Non ca pisco ... chi sarà!) 

~ I 
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ACTO SEGUNDO. 

Sala eo casa de D. B;irtolo, como eo el primer acto. 

ESCENA PRIMERA. 

D. BARTOLO, solo. 

Parece destino miol por mas pesquisas que he be­
ebo, ninguno de todo el regimiento conoce a aquel 
soldado. Yo creo ... qué digo creer? apuesto a que es · 
un hombrc enviado por el conde de Almaviva para 
esplorar el corazoo de Rosina. Que ni en casa pueda 
uno estar scguro! pero yo .... quién llama? No ois que 
llaman? abrid sin miedo. 

ESCENA Il . 

El con dc, en !rage parccido al de D. B~silio, y dicbo. 

Con. Haya paz y alegria en esta casa por mil años. Ah! 
si ho dado un golpe en vago, tal vez un nuevo disfraz 
se presentar~ mas propicio para engañar a esle zo· 
ponco.) 

Bar. Mil gracias, no se moleste V. (Este rostro no me es 
dcsconocido, pe ro no puedo recordar quién es.) 
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Con. 

Rar. 

.Dou. 

Bar. 
Con. 

Ra1·. 

Con. 
Bar. 
Con. 
Bar. 
Con. 
Bar. 
Con. 
B~tr. 
(;on. 

Bar. 

Con. 
Bar. 

r:on. 

JJar. 
Con . 

Gioja e pacc , pacc e gioja, 
Gioja e pace, ben di core. 
( 11 veccbion non mi conosce, 
Oh mia sorlc fortunata , 
Ah mio ben , fra pocbi istanli 
Parlerem in libertà.) 
Ho capilo; oh cicl che noja, 
Basta , basta per pietà. 
(:\la che perfido destino, 
Ma che barbara giornata, 
Tutti quan li a me da vanti 
Che crudel fatalità. ) 
In somma, mio signore, 
Chi è !ci si pub sa pere? 
D. Alonso, profe~sore di musica, ed allievo 
Di D. Dasilio. 
Ebbcne ? 
D. Basilio stà male, il poverino, 
E in sua vece ... 

Stà mal ? Corro a vederlo. 
( per par tire) 

Piano, piano, non è mal cosí grave. 
(Di coslui non mi fido: ) andiamo. 
Ma signo re.. . (trattenendolo) 

Cbc e' è? 
( Voleva dirvi ... (a mezza voce ) 

Parlate forte. 
l\la .. 

Forte, vi dico. 
Ebben corne voleie, 
:\Ja cbi sia D \!onso apprenderete. 
Vo' dui Conte Almavivn. (ad alta 'Uoce) 

Piano, piano, 
Dite , dite , , .• ascolto. 

11 Conte .. . 

Per carità. 
Stamane 

Nclla slcssa locanda 

Piano 

Era mcco d' alloggio, ed in mie mani 
Per caso capitò questo bigliello 
Delia vostra pupilla a Iol dirello. 
Che vedo ! .E' sua scriltura. 

D. Basilio 

< -
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Con. Paz y alegría, y gozo y conteniu. os deseo de todo 

corazon. ( .El vejete no me cunoce por fortuna, y no 
tardaré en poder hablar con libertada mi qucrida.) 

Bar. Enlcrado, gracias I ( qué fastidio!) basta, basta ya. 
(Qué fatal destino I qué aciago dia! Iodo el mundo 
viene boy a interrumpir mis operaciones. ) Por fin, 
scñor mio, puede sabersc quién es V. ? 

Coll. 1\fe llamo D. Alooso, y soy profesor do música, dis-
cípulo de D. Basilio. 

Bar. Y bion?., .. 
Con. El pobre D. Basilio esta ma lo, y en su lugar ... . 

Bar. Esta ma lo? Voy corriendo .... 
Con. Oh no es cosa de cuidado. 
llar. (No me fio de cste hombre.) Vamos, vaows. 

Con. Pcro señor .... 
JJar. Qué bay? 
Con. Queria deciros .... 
Bar. Hablnd mas alto. 
Con. Es que .... 
Bar. Alto os digo. 
Co1l. Y bien, como gusteis, pero sabréis quién es O. Alonso. 

El Conde dc Almnviva .... 
Bar. Bajad la voz; decid, ya os escucbo. 
Con. El Condc ... 
Bar. Mas hajo, por Dios. 
Con. Esta ba esta mañana conmigo en una casa , y por 

casunlidad vino a mis manos este billete que le ha 
dirigido vucstra pupila. 

BAn. Qué veo ! es su lclra ! 
CoN. Don Rusilio no sahe nada de esto, y tcniendo que 
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Bar. 
Con. 

Bar. 

Con. 

Bar. 

Ros. 
Bar. 
Ros. 
Con: 

Non sa di qucsto f'oglio, ed io per loi 
Venendo a dat·lezione alia ragazza, 
Voleva farmi un merito con voi ; 
Perchè con quel biglietto si polrebbe ... 
Che cosa '? 

Vi dirò ... 
S' io potessi parlare alia ragazza, 
Creder, vcrbi grazia , le fa rei, 
Che me lo diè del Conte un' altra amante; 
Prova si~nificante 
Cbe il Conte di Rosiua si fa gioco 
E per ciò ... 

Piano un poco. 
Uoa caluonia? Oh bravo ! 
Degno, e vero scolar di D. Basilio, 
Jo saprò como merita 
Ricompensar sl. bel suggerimento. 
Vo a cbiamar Ja ragazza. 
Poichè tan to per me v' interessa te, 
Mi raccomando a voi... ( Bartolo parte) 

Non dubitate. 

SCENA 111. 
1L CONTE solo. 

L' alfaro del biglietlo 
Dalla bocen m' è uscito non volendo. 
Ma corne fare? senza un tal ripiego 
Mi toccava andar via come un baggiano. 
11 mio disegno a lei 
Ora palcserò; s' ella acconsente , 
lo son fel ice appieno! 
Eccola : Ab i! cor sento balzar in sen o. 

SCENA IV. 
B \RTOLO, ROSIN A., e dello. 

Venile, signorina. D. Alonso 
Cbe qui vedcte, ot· vi darà lezione. 
Ab ! .. .. ( conoscendo il Conte) 

Cosa è stato? 
Eb I un granchio al piede. 

Oh nulla, 
Sedete a me vicio, bella fanciulla. 
Se non vi spiace, nn poco di lezione 

~· 
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venir a dar leccion por él a la señorita qoise hacerme 
un m6rito para cou vos ; porque con es te billeta se po­
dria .... 

Bar. Qué? 
Con. Vais a oir. Si yo pudiesc hablar con la niña , podria 

bacerle creer, por ejemplo, que otra querida del Con­
de me lo habia dado; lo que seria una prueba indu­
dable de que el Conde se burla de Rosina, y por lo 
tanto .... 

Bar. Entieodo .... una calumnia. Bieo, digno alumno de 
Don Basilio. Yo sabré recompensar cual se merece 
tan felíz idea. Voy a llamal' a la niña, y ya que tan­
to os inleresais por ml, me recomiendo a vos .. . . 

Con. Descansad en mí. 

ESCENA III. 

El CONDE solo. 

Lo del billete se me ha escapado de la boca sin 
quererlo: pero qué medi o habia? s in est e refugio 
tenia que tocar retirada como un tonto. Ahora mani­
festaré a Rosina mi designio, y si ella consiente, soy 
feliz. Ella \' iene : ah ! cómo me palpita el corazon! 

ESCENA IV. 

DA.RTOLO, ROSll~A. y dicbos. 

IJar. Veoid, señorila: Don Alonso, que aquí veís, os da-
rà leccion. 

Ros. Ah! 
Bar. Qué ha sido ? 
Rot. Nada, un calambre. 
Con. Sentaos a mi lado, bella niJia ·, y si os place os 

' 
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Ros. 
Con. 
Ros. 

Bar. 

Ros. 

Bar. 
Ros. 
Con. 

Ros. 

Con. 
Ros. 
Bar. 

.. 

Di D. Basilio in vece vi darò. 
Oh con mio gran piacer la prenderò. 
Che volete cantare? 
lo canto. se le aggrada, 
Quell' aria deli' ioutil preca ozione ! 
E' sempre in boca 
L' ioolil prccao?.ione. 

lo ve l' ho detto; 
E' il litolo deli' opera novella. 
Or bene, intesi, andiamo. 
Eccoln quà. (dà l' aria al Con1e) 
Da brava, incominciamo. 

(li Conte con Rosina vanno al piano } 
Dolenti e carc immagini 

D' un infelicc amor; 
Non accrescclc i palpiti 
Del miscro mio cor. 

~e ancor tu m' ami, 
1\iiú caro bcne, 
Allor dimentica 
Di tanta pene, 
Pet· gioja insolita 
Vcdrai quest' anima 
A giobilar. 

Bella voce, b1·a vissima, (Bar tol o 'si risveglia) 
Oh millc grazic. 

Ccrto, bella voce; 
Ma quest' a ria cospelto è assa i nojosa: 
La musica a' miei tempi era altra cosa. 
Ab quando per esempio, 
Canta va Calla riell o 
Que li' ari a porten tosa .... I à . . .. Hi. .... I à.. .. 
Sentile, D. Alonso, eccola quà. 

Quando mi sei vicina 
Amabile 1\osina .... 
(L' aria dicea Giannina, 
1\Ia io dico Rosina;} 
11 cor mi brilla in pello 
Mi balla il minuetlo .... 

(DqrLolo bnlla, e Flgaro lo contraffà cotrando) 

SCENA V. 
FIGARO, con l' occorrcntc per far la barba e detli. 

Bar. Bravo, signor barbiél'C ¡ 
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daré un rato de leccion en vt~z dc Don Basi lio. 
Ros. La tomarè con el mayor gusto. 
Con. Qué quereis cantar? 
Ros. Cantaré, si os parcce, el a ria de La precaucion 

inútil. 
Bar. Sicmpre esta ha blando dc la precaucion inútil. 

Ros. Es el título de la 6pera nueva .... 

Bar. Esta bien; adelante. 
Ros. Aquí cstfi. 
Con. Muy bien; empceemos. 
Ros. Tristes y queridas imagenes de un amor desgraciado, 

no acrccenteis las penas de mi corazon. Si todavía 
me a mas, querido bicn mi o, me veras, olvidando mis 
pesares , gozar do una alcgría indecible. 

Con. Muy buena voz! bravísimo. 
Ros. Mil grncias. 
Bar. Sí, bucna voz cierlamente; pero esta a ria es muy 

pesada; la música en mi tiempo era ot ra cosa. Por 
ejemplo, coando Cafl'aricllo cantaba aqudla aria por­
tentosa ... la ... Ja ... oid, D. Alonso, héla aquí. Cuando 

, esUis cerca dc mí, amable Rosina, (el a ria decia Jua­
nita, pe1·o yo digo Rosina ) siento que el corazon bai­
la dentro del pecho el minué .... 

ESCENA V. 
FÍGARO con los trcbcjos de af~ilar, y dichos. 

Bar. Bravo, seiior barbero, muy bien. 

' 
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Fig. 

Bar. 

Fig. 

Bar. 
Fig. 

Bar. 
Fig. 

Bar. 

Fig. 

Bar. 

Fig. 

Ros. 
Bar. 

l\1a bravo . . .. 
Eh niente aff~llo · 

Scusi, son debolozze. ' 

eh 
. Ebben qui dunque 

e vtcne a fa re? 
Oh bella! 

Vengo a fare la barba: Oggi te tocca. 
Oggi non voglio. 

Non potrò io. 
Oggi non vuol, dimani 

Perchè? 
Perchè ho da fare 

A lulli gli ufficiali 
Del nuovo rt•ggimcnlo, barba e testa: 
Alia marchesa Androoica 
li biondo panuccbin coi marroné · 
Al conlino Bombè ' 
I! ciulfo a campan.ile. 
Purgante all' avvocato Bernardone 
Che jeri s' arnrnalò d' iodigestione. 
E po1, e po i. ... oh e serve? .. .. 
Dornan non posso. 

. Ors u, meno paro te, 
Ogg1 non vo' far barba. 

No? cospell o, 
Guardate che avvenlure! 
Vengo stamane, in casa v' è l' ioferno· 
R.torno dop,o pranzo, oggi non voglio.' 
Mn che , m avele pt·eso , 
Pe!~ un qualcb~ barbier da conladino? 
Cb1ama~e pur un al tro, io me ne vado. 

Che serve ! a modo suo: 
(va per partire) 

Vedi che fantasia ! 
Va in carnera a pigliar Ja biancheria. 

N 
. . ( vuol dar le chiaui a Figaro) 

o. va do 10 slesso. (a arte) 
{Ab! se mi dava in man o :p 
11 . maz1.o delle chiavi, ero a cavallo.) 
Dtle, non è fra quelle (a Rosina) 
~a chiave che apre quella gelosia? 
St cerlo, ò la piu nuova. 
(Oh so.n pur buono (tornando) 
A lasctar quà que! diavol di barbiere.) 

fi 
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Fig. Perdone V.; no creia .... 
Bar. Y bien qué vienes a hacer aquí? 
Fig. Toma I Veogo a afeitarle aV. Hoy !e toca. 
Bar. Pues hoy no quiero. 
Fig. Si boy no quiere V., mañana yo no podré venir. 

Rar. Por qué? 
Fig. Por~tue tengo que af~itar y cortar el pelo :i todos los 

oficiales del regimiento que llegó ayer; tengo que 
hacer el peluquin rubio de la señora marquesa An­
drónica y el tupé del condesito Bombé. Tengo que 
preparar un purgante para el abogado Beroardone 
que tiene una indigeslioo, y luego .... en fio, mañana 
me es imposible. 

Dar. Ea, menos palabras, boy no quiero afeitarme. 

li'ig. No? pues mi rad que esta gracioso; vengo esta ma­
iíana, y encuenlro la casa hec ha un iofierno. Vuel vo 
des pues de comer, «no quiero ;)) ¿mc ha beis toma do 
pot·.alguo barbero de aldea? Llamad a otro que os sir­
va; yo no vuelro. 

Bar. No hay remedio; se ha dn hacer lo que él quiere. 
Vé a buscar los paños; pero o6, iré yo mismo. 

Fig. (Pardiez! si me hubiese dado el manojo de las lla­
ves ya esta ba servido.) Decid, señorita, no est a entre 
aquellas llaves la que abre la celosfa? 

Ros. Sí; es la mas nueva. 
Bar. (Buena la hacia yo, dcjando aquí ú aquet diablo de 

barbcro.) Anda, vé tú misroo; pasado el conedor, el 
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Fig, 

Bar. 

Con. 
Bar. 

Ros. 
Bar. 
Con. 

Ros. 
Con. 
l!ar. 

Fig. 

Bar. 
Fig. 

Animo, ya tu ~tcsso; ( dà {e chiavi a Fig.) 
Passato 1! comdor, sopra l'armadia 
Iltulto lrovcrai ; ( Figaro s' avvia; 
Bada, non toccar nulla. 

. Eh non son mallo: 
(Ailegrs): vado, e ritorno (il col po è f<l llo}. 

E' quel briccoo, che al Conte ( aparte.) 
H~ portato il biglietto di Rosina. 
:\l1 SPrnbra un !mbroglion di pri:na sfera. 
Eh a me non ss fa . 

Ab1 
d' . (di denlro si sente rottura di terraglia) 

. ssgrazsato me! 
. Ah ! che ro more! 

Oh cbe. brsccon, mc lo diceva il corc. ( parte) 
9~el ~1garo è u_n granrl' uomo. Or che siam soli 
1J!te~1, ~ cara, 11 vo~tro al mio destino 
D un1r s1ele contenta? 
Franchez:.:a. 

Ebben .... 
Ah mio Lindoro, alti'O non bramo. 

Tutto mi ba rolto: 
Sci pia lli, otto biccbieri, una terrina . ... 

V cdete che gran cosa! Ad una chiave 
Se io non mi attacca va per fortuna 

Pe I I d 
. . (Figaro aHà uno sciugamano) 

r que ma e cttsss1mo 
Corr1dor cosi oscuro, 
S~ezzalo mi sarei la testa al muro. 
Tsene ogni slanza al buJ·o e poí e po1· 
Oh non piu. ' ' · · · · 

Dunquc :111diam. !Giudizio) ( al Conte) 
A noi. 

(Barlolo va pt· r scdere, e vede D. Basilio) 

SCENA VL 

D. BASILIO, e dctti. 

R~s. e Con. Don Basili o ! cosa veggo! 
F19· Quale intoppo r 
Bar. Corne quà ? 
D. Bas. Scrvitor. di tutti quanti. 
Bar. Che vuol d1r t:ll novità? 
~~s. e Con. ~\h! di noi che mai saní ? 
p,g. Qu1 franchczza ci vosTà. 

. 
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corredor, encima del armaria lo balla ras todo, cuidada 
con no romper algo. 

Jí'ig. Eb, somos niños? (Alegraos }; voy y vuelvo ( ya esta 
dado el golpe. } 

Bar. Ese es el bri bon que ba llevada al Conde el billete 
de Rosioa . 

Con. Me parece un trapalon dc a folio . 
Bar. Pero ;i mi no me la pcgan. ¡ Desdicbado de mi! 

Ros. Qué ruido ! 
Bar. Ab tunante I me lo decia el corazon. 

Goll . Ese Figa ro es un graode bombre. Abora que estamos 
solos, dcsearia que mc dijescis con franqueza si estais 
contenta de unir vuestro destino al rnio. 

Ros. All Lindoro rnio, no deseo otra cosa. 

Con. Qué ba sido '! 
Bar. Todo Jo ba roto; seis pla tos, oc ho vasos, una jarra ... 

Fig. Qué gran pérdida! Si po•· fortuna no bubiese podido 
agarrarme a una llave, en aquel malditísimo cor­
redor tan oscuro, me habria rolo la caheza contra la 
pared. Todo lo tiene a oscuras, y luego ...• 

Bar. Dasia, basta. 
Fig. Va mos pues. ( Prudencia. ) 

ESCENA VI. 

D. DASILIO y dichos. 

Ros. y Con. Qué veo I D. Basilio! 
Fig. Qué contratiempo! 
Bas. Vos por aquí? 
D. Bas. Señores, servidor de Lodos Vds. 
Bar. Qué novcdad es esa? 
Ros. y Con. Qué sera de nosotros? 
Fig. Aquí se nccesita dcsfachatez. 
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Bar. D. Basilio, com e sia te? 
D. Bas. Coma stò? 
Fig. Or che s' aspetta 't 

Questa barba benedetta 

Bar. 
D. Bas. 
Con. 

La facciamo si, o no ? 
Ora vengo. Eh i il curiale'? 

11 curiale '! 
Jo gli bo portalo, 

E già i1 tutlo è combinalo. 
Non è ver? 

Bar. Si, tutto ío so. 
D. Bas. l\'la D. Bartolo, spiegatev i .... 
Con. Eh i Doll ore una parola; 

(a Bartolo) 

• . (tiraodo in disparte Barlolo) 
D. Bastho son da voi 
Ascoflate un poco quà: 
Fate un pò eh' ei yada via 
Ch' ci ci scopra ho gran timore. 
Delia lettera, signore 
Ei l' affare ancor no;1 sa. 

D. Bas. (Ab qui ce l'to v' é posticcio 
Non l' alTivo a indovinar.) ' 

lo mi sento il cor tremar. 
Non vi stato a disperar. 

Ros. 
Fig. 
Con. Con la febbt·o D. Basilio 

Cbi v' ioscgna a passeggiar? 
D. Bas. Colla febbre? 
Con. Che vi pare ! 

Sietc giallo corne un morto. 
D. Bas. Sono giallo? 
Fig. Bagatefla ! 

Cospettoo, che tremarella! 

(a Bartolo) 

Q~esta è febb ro scarlatina. 
Vta prcndete medicina, 

(lastaodole il polso.} 

Con. 
(lc dà una borsa di oascoslo ) 

. Non vi state a rovinar. 
Tuth meno {Presto, pree to, andate a lello ..• 
D · Bas. Presto andatc a riposttr. 

(obbligaodo D. Basília a parlire.) 
D. Bas. ( Ma cbe tutti sian d' accordo.) -

Eh en pisco, non son sordo ' 
Si, v' inlendo, vado a lett~ . 
Non mi faccio piu pn~gat·. 

Bar. Cómo os encontrais, D. Basilio? 
D. Bas. Que cómo me encuentro? 
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Fig. Quó espcramos? esta bendita barba se bace ó no sc 
bace? 

Bar. Voy. Y el escribano? 

Con. Yo se lo he llevado y ya esta lodo arreglado. No es 
vcrdad ? 

Bar. Ya lo sé, ya. 
D. ])as. Pcro D. Bartolo, me haréisel favor de osplicarme ... 

Con. Una palabra, doctor: D. Basilio, est.oy con V. al mo-
meuto. Escuchad : procurad que se vaya, porquc te­
mo que nos descubra. Él no sabe nada de lo de la 
carta, y ... 

D. Basilio. (Aquí bay gato encerrada, y yo no sé verlo.) 

Ros. Estoy lemblando. 
Fig. No bay que asustarsc, señorita. 
Con. Qoié.a os ha dicho, D. Basilio. que salieseis a la callo 

teniendo calen tu ra ? 

D. Das. Calentura? 
Con. Pues no es nada! estais palido como un cadaver. 

D. Das. Palido yo I 
Fig. Friolera! esto es ona calentura escarlatina. 

Con. Tomad pron to una medicina, ( dandole un bolsillo s in 
que naclie lo vea) cuidaos bien. 

Todos meno s O. Bas. Pron to, pron to a la cama, i dos a acos­
tar al momcnto. 

D. Bas. (Pe ro que todos estén aconles !) Ya lo oigo, no soy 
sordo; voy a acoslarme, no me ba1·é mas de rogar. 

.l 
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Tutti '17ltmo{Buona sera, mio signore, 
D. Bas. Presto andate via di quà. 
Ros. {Ma ledeLlo seccatore , 
Con. Pace, sonno, e sanità. ) 
D. Bas. Buooa sera beu di corc. 

Fig. 
Bar. 

Con. 
Ros, 

Con. 

Bar. 

Fig . 
Bar. 

Ros. 

Con. 

Bar. 

D. Ba1. 

Bas. 

Poí doman si parlcrà. 
(Ah che in sacco va il tntore. ) 
Non gridale per pietà. 

Or su, signor D. Bartolo ... 
Son quà. Stringi: bravissimo. 

( ela se ) 
( Basilio par te ) 

( va a scdersi e Figa ro lc mettc il sciugamano.) 
Rosina, deb ascoltalemi 
V' ascolto, eccomi quà. 

( van no a sedersi al piano.) 
A mezza nolle in punto 
A prendervi qui siam o; 
Or che lc chiavi abbiamo 
Non v' è da dubi~ar. 
Ahi! ahi! 

(Fignro le manda del sapoue negli occbi.) 
Ch(l cos' ê s talo? 

Un non so cbe ncl occbio .. . 
Guard'llc ... non toccnle .. . 
Soffialo per pietà. 
A mezza notte in punto, 
Anima mia. t' as pello; 
lo già l' istante affrelto, 
Cbe a te mi stringerà. 
Ora avvertir vi ,·oglio, 
Cara, che il vostro foglio 
Percbè non fosse inutile 

( Dartolo s' accorge deli' intrigo) 
li mi o travestimcnto . .. 
li suo travestimento? 
Oh bravo, sor Alonso. 
Pace, e gioja ... 

Bricconi, birbant i, 
Ah voi tu Ui quan li, 
A vete gi u rato 
Di farmi crcpar; 
Su fuori rurfanti: 
Vi voglio accopar. 

( presentandosi snlla porta) 

{ l nerisce contéo tutti.) 

l 
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1odos menos D. Bas. Buenas nocbes, D. Basilio, id a mc­

toros en cama. 

Ros. y Con. (Grandisimo majadero, Dios te dé paz, sueño 
y salud. ) 

D. Bas. Buenas nocbes os deseo; mañana hablaremos en 
ello. (Se la pegan al tutor.) No griteis tanto, por 
Di os. 

Fig. Va mos pues, D. Bartolo? 
Bar. Vamos; aprieta bien. 
Con. Rosina, escucbadme. 
Ros. Ya os escucho. 
Cot~. Esta noche a las doce en punto vendrémos a busca­

ros. Eslnd proven ida. 

Bar. Ay, ay 1 
Fig. Qu6 es esto? 
Bar. No sé qué lengo en el ojo; míra!o .... no lo toques ... 

sopla, por Dios. 

Ros. A las doce en punto te esperaré, bien mio. Cuanto 
tarda el inslante en que pueda llamarme tu esposa! 

Con. Abora quiero advertiros que vuestra carta, a fin de 
no inutilizar mi disfraz ..... 

Bar. Su disfraz? Bravo , señor don Alonso. 

D. Bas. Paz y alegría .... 
Bar. Bri bones, tu nantes, todos conspira is a una contra 

mf; salid do aquí, pícaros, sino os hago trizas. 
o 
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Co1~. 

Ros. a 3. 
Fig. 

Bar. 

Ctm. 
Ber. 

\

. La t c~ta vi gira. 
Ma Zlt to, dottore 
Non fate rurno1·e' 

I Vi fato burlar. ' 
Tucctc, tacete. 
~on s~rvc gridar. 

D1 rabbw, di sdeano 
~fi sento av1•amp~u. 
f In tesi ci sia ml), 
t Non v' è a replic:~r. 

( tutti parlono meno D. Dartolo.) 

SCENA VIL 

D.ARTOLO • indi BERTA, ed AMBROGIO. 

Bar. 

Ber. 

Ah disgrazi,l!o mc ! ma corne ' d . 
Non mi accorsi di nu lla? Ah B~siÍio 10 

Sa certo qualrbc cosa 
Eb.J .eh! è di là? Ebi i Senti Amb a · 

~~n·.1 <11, ~ • Basilio qui rimp~tlo, ro
010

' 

lg'h eh 10. quà l ' nspetto, 
Che venga 11111nantinente 
~he bbo gran. cosc ela dirgli, e eh' io non vad 

erc è .ho d '.gran ragioni. 
0 

Va sub¡lo. Dl "IHit'dia (A b . 
Tu ,piantatati all:t porta e poi m rogtoparte) 
(Non rne nc fid ) I< , ... no ... no ... 

Eb v ·I . 1 o. o stesso ci starò. (par te) 
E .ec~ IlO sospettoso, vada pure 

vt st1a fr.n?bè e re pa. 
~~n~~~re g~td•_. turnulti in questa casa, 
~ 1 ltlca, S l P1"n"e. si minacc'1a 
Non , . , o , 

v e un ora di pace 
g~n ~¡uc.;to I'Ccchio avaro, e brontolone· 

11
che ca!'.o, oh che casa in confusione 1' 

veccluotlo cerca moglie · 
Vuol marito la ragazza, ' 
9uel.lo frcrnc, quest' è pazza, 
J ulli duc son da lcgar. 
Ma che cosa è questa arnore 
Cbe fa tutti delirar?-

E r ~ · .g 1 e un m¡¡le uuiversalc 
Una sn,ania, un pizzitore,, 
Che pro lucc <.lrntro al corc 
Un soll(•lico un tonneo to: 
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Con. llos. y ]t'ig. Callad, doctor, no metais ruido, porque 
sino se burlaran de YOS. 

Bar. Me ahoga el despecho. 
Con. y Ros. Lo dicho dicbo; no hay que hablar mas en 

ell o. 

ESCENA VII. 

BARTOLO , y lucgo BERTA y AMBROSIO. 

Bar. Desdichado de mí! pero cómo no cché de verlo ! 
Ah! Dasilio sabe algo sin duda. Oia, Ambrosiol Anda 
a casa do D. Das ili o, dile que I e estoy aguardando, 
que venga al moruento, pues deseo hablal'lc: dile que 

1 
uo voy alia porque tengo mis razooes par·a ello. Des- {! 
pacha. Tú (a Berta) ponte de centinela a la puerla y \ 
luego .... nó, n6 (no me fio de ella) yo mismo iré. 

Ber. Viejo suspicaz, id en hora mala, y estaos allí basta 
el dia del juicio. Dios mio 1 no se oyen mas que gri­
tos y llantos en esta casa, y no bay una hora de tran­
quilidad con esc viejo avaro y regañon. Oh qué casa 
tan desordenada ! 

El viejo busca muger, la niña quiere marido, y los 
dos parcceo locos dc atar. Pero qué viene a ser esc 
amor que a todos les vuelvc el juicio? Es un mal uni­
versal , una locura, un cosquilleo que proc\uce en el 
corazon un iusuffible mal estar. Pobre dc mf yo tam­
bicn lo esperi mento, y no sé cómo acabara; todos 
me dcsprecian por vieja y al cabo me iré al otl'O 
mundo sin cousuelo. 
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Bar. 

Poverina anell· i o lo sento 
Nè so corne finirà. 

Ah ! vecchiaja maledetla! 
Son da tutti disprezzatta 
E vecchietta disperata ' 
:\li convien cosi crepar. 

SCENA VJII. 

B.\ RTOLO e D. BASILIO. 

Duoquc voi D Alonso 
Nou conoscete atrauo. 

Alfalto. D. Bas. 
Bar. 

11 Conte lo mandò : 
Qui si prepara . 

Ah certo, 
qualche gran trama 

D. Bas. 

Bar. 

. lo poi 
Drco, che quell' amico 
Erà i! Conte in pet•sona . 

Il Conte ? 
.D. Bar. Il Conte. 

Bar. 
(La borsa pal'!a chiaro.) 

Sia chi si vuole. 
Presto il notaro, 
Quà venga sull' istante; ecco la chiave 
Del porlone: andate 
Presto pet· ca rità. 
Non temcte, ir1 duc salti io torno quà. ( parte) D. Bas. 

SCEN'A IX. 
BARTOLO, indi ROSINA. 

Bor. Per forza, o per a more 
R~si~a avrà ,da cedere; cospelto ! 
llt vten_e un altra idea: questo biglielto 
Che scmse la ra~>azza ad Almaviva 
Potria sen·ir ... ~he col po da maestro ! 
D. Alonso il briccone 
Se~za voler mi diede'¡• armi jn mano. 
Eh1 Rosina? Rosina? ... avanti, avanti. (Rosina3orte.) 
Del vostro aruantc io vi vo' dar novella 
Povera sciagurala , in verità · 
copocasle assai bcne il vostro alfetto: 
De. vostro amor sappiate, 

ESCENA Vlll. 

B,\.RTOLO y D. BASlLIO. 

Bar. Con que vos no conoceis a D. A I onso? 
D. Bas. Nó por cierlo. 
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Bar. No cabe duda en que es un enviado del Conde. Aquí 
se esta preparando alguna trama infernal. 

D. Ba3. Pues yo os digo que aquel individuo era el Con­
de on persona. 

Bar. El Con de ? 
D. Bas. Sí señor, el Conde. (El bolsíllo no micnte.) 

Bar. Sea quien fuere, venga pronto el notario; aquí teneis 
la llave de la puerta; daos prisa, por Dios. 

D. Bas. No tengaiscuidado, en dos trancos es toy de vuelta. 

ESCENA IX. 

B_\RTOLO, y loego R t' SINA. 

Bar. Por fuerza 6 de grado Rosina tendra que ceder. 
Pardiez! me ocorre olra idea: este billetc que la obi­
ca cscribi6 al Conde podria servir .... qué gol pe ma­
gistral ! El bribon de don Alonso sin quererlo me ha 
puesto las armas en Ja mano. Rosina? Rosina? (Ro­
sina sale) Adelanle. Voy a da ros noticias de vuest ro 
amante. Pobre infeliz! por cierlo que colocasteis bieu 
vueslro cari fio: sabéd que en brazos de ol l'a querida 

t 
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Cb' ei si fa ginoco in seno d' altra amante 

Ros. 
Ecro la p•·ova. ( Bartolo dà un foglio a .R . ) Ob . 

1 
• osma. 

Bar. 
D c•e o ! •I mio biulietto f 

· Alonso cd il barbiere 
0 

• 

Congiuran ~on tro voi: non vi tidate. 
N~lle b•:accm del Conte d' Almaviva 

Ros. 
Vt voghono condurre .... 
Ch . In braccio ad un altro ? 

e ~at sento! (Ah Lindoro!... ah traditore ' 
Ah s1,' ven~elta! e vcgga · 
Q~ell empto eh• è Rosina.) 
D•te, signore, di sposarmi voi 
Drama va te? .... 

Bar. E il voglio. 
Rol. Ebben, si faccia, 

Ma. all' ist.a~tc. Udite, a mezza nolle 
Qut sa •·à I tndc11no 
Con Fígaro il b~~·bier; con loi fugoire 

Bar. 
Per sposarlo i o volev3 . 

0 

Ab scellerati f 

Ros. 
Corro a sbnrrar Ja porta. · 
E Ah I mio signore 

Bar. 
ntran. por la fineslra, han no la cbiave , 

Non lli:' muovo di qui : ma e Se fossero . 
Ar!fla~t ~ Fi~lia mia 
Potc~r t1 se1 si ben illominata . . 
¡acc•am C?si; cbiuditi a cbia;e in carnera. 
~ vo a ciu arnar la forza; ' 

D•rò cb~ son due ladri, e corne tali, 
C?r~o d• ~ac?~· l' a v•·cm da vedere. 

Ros. 
Ftgha, chJUdJlt pres to, io vado via. 
Quanto, quan lo i! crudel la sorte mia! (partono) 

T.R.\IPORALE. 

SCENA X. 
JJ CO.NTE e FIGA RO intnbarrali, iodi ROSIN .A. 

Fig. Al_ fine eccoci q_uà. (sale dall:~. finestra ) 
C01~. c~tgaro , da':llm.t man j r oter del mondo, 

Fig. 
o tempo mdtavolatof ( 

Tempo da iunamorali : corne sopra) 
Con. Ehi fammi lume. ,. 

Do\'C sarà Rosina ? 
(Fígaro aprirà una lanterna. ; 

• 

'·I 

) 

~\ 
1: 

- ""' 

'·· 
¡: 
li 
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se hut'la dc vueslro amor. Ved aquí la proeba. 

Ros. Ciclos ! mi billele ! 
Bar. D. Alonso y el barbera conspirau contra vos: no 

os ficis de ellos, porque quieren entrega ros al condc 
de Almaviva. 

Ros. Al conde de Almaviva I (Ah pérfido Lindoro! Ven­
ganza! sí , y vea el traitlor quien es Rosiua. ) Decid, 
señor, no querin is casa ros conmigo? 

Bar. Y lo quiero todaví:~. 
Ros. Pues bien, húgase la boda, pero al iostante. Escu­

cbad, a media noche vendra aquí el infame con Figa­
ro, con quiencs tenia yo concertada mi fuga. 

Bar. Ah malvades! corro a atrancar la puerta. 
Bos. Ob señor , cntrat·an por el balcon, del cual tienen la 

llave. 
Bar. Entooces no me muevo de aquí; pe ro si viniesen 

armados! ... : -Hi ja mia , ya que Dios te ha ilumi­
nado , haz lo que voy a decirte : enciérrale en tu 
coarto con llave, mieotras yo voy a buscar ausilio. 
Diré quo son ladrones, y como tales, vet·émos cómo 
salen del paso. Enciérrate pronlo, bija mia , yo me 
marc bo. 

Ro$. Qué cruel suerle es la mia! 
TEliPESTA.D. 

ESCENA X. 

EL CON DE y FÍGARO coo capas, y lucgo ROSHiA. 

Ji'ig. Por fin llegamos. 
Con. 'Fígaro, dame la mano. ha de Dios! qué liempo tan 

enc\iablado! 
Fig . .\ propósilo para enamorados ! 
Co1t. Alumbra: dónde esta Rosi na? . 
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Fig. 

Con. 
Ros. 

Con. 
Fig. 
Con. 
Ros. 

Ros. 

Con. 

Ros. 

Con. 

Fig. 

Ros. 

Con: 

Ora vcdremo;; 
Eccola appunto. 

(Rosi~a si presenta: avrà un Inme.) 
Ah m1o tesoro ... . 

Anima sccllcrata. lo qui dí mia 
Stolla crcdulilà venni sollanlo 

Indietro, 

A riparar lo scorno, a dimosl rarti 
Qual sono, e quale amaote -
Perdesti, anima indegna, e scoooscente. 
Jo son di sasso. 
M . lo non ca pisco niente. 

a pe1· pJCLà .... 
Taci, fiugesti amore 

Per vcndermi alie ,.o.,.lie 
Di q~el vil Conte Al~adva ? (al Conte) 
Ah s~1 del usa. (Oh me fel icc I) Ah dunque 
T•.1 d1 vera ce arno1· ami Lindoro ? 
R1spondi. 

Ah si, l' amni 
Pur troppo! 

. . (Ah ! non è tempo 
D1 celars1 p1u.) Anima mia ravvisa 
Colui, che sl gran tempo 
Segue tuc_ lraccic, che per te sospira, 
Che sua t1 vuol: mi rami, mio teso l'O 

Almaviva son io, non son Liodoro. ' 
Ah J qua l colpo inaspcllalo! 

Egli stesso? oh cie!! che sento ! 
Di sorpresa e di conteuto 
Son vicina a delirar. 
Qual trionfo ioaspellato ! 
Me fel ice, oh bel momenlo I 
Ah ! d' amorc, e di contento 
Son vici no a delirar. 
Son rimasti scnza fialo, 
Ora muojon <.lai conlcnto; 
Guarda, guarda il mio talenlo 
Che ~el colpo seppe far. 
Ma s1gnor .... ma voi. ... ma io ..... 

Ab non p" ' . , b . (con molla sorpresa.) •u, non piU, en mto· 
11 bel ~om~ di mia sposa, ' 
ldol m10, t attendc già. 

Fig. Verémos. Aquí viene. 

Con. Amor mio I 

73 

Ro&. Delente , infame. Solo vengo aquí para reparar la 
burla de mi necia credulidad , y para demoslrarte 
quién soy y qué a mante perdisle, ingrato. 

Con. Me he quedado frio ! 
Fig. Que me maten si entiendo una palabra. 

Con. Pero, por Dios 1 ... 
Ros. Calla: fingiste amarmc, para venderme al vil conde 

de Almaviva. 

Con. (Oh dic ba ! ) Con qne tú ama s a Lindoro? Responde. 

Ros. Ah sí. Dcmasiado le amé. 

Con. (Preciso es dejar ya el incógnito.) Alma mia, reco­
noca al que por tan to tiempo sigue tus pasos, que por 
t{ s us pira, que quiere hacerte so esposa : mírame, bien 
mio, yo soy Almaviva, y nó ~indoro . 

llos. Cielos! el Conde l qué oigo ! La sorpresa y la alegrfa 
que me cau~a tan inesperado golpe me vuelven Joca. 

Con. Qué ioesperado triunfo! EI amo r y la alegría van a 
volverme loco. 

Fig. Se han quedado eslupefactos y estan Jocos de alegrfa. 
Este s f que es un gran gol pe J debido a mi talen to. 

Ros. Pero señor ... vos ... yo ... 

Con. Basta, basta, bicn mio ; prontollevanis eldulcenom­
bre de mi esposa. 

. 

J 

r , 
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Ro1. 

Con. 
Ros. 

ll bel nome di tua s posa? 
Ab qual gioja al cor mi dà! (con entusiasmo) 
Sci contenta? 

Ah mio signore ... 
a2 

Ros. Con. Dolcc nodo avvcnlurato 
Che fa pagbi i miei desiri 
Alia fin dé miei martiri ' 
Tu scotisti amor, pietà. 

Fig. Dolce nodo, presto andiamo, 
Sicle paghi, vi sbl'iaate ; 
Via lasciate quci so~piri · 
Presto andiam per carità. 
~e si tarda , i miei raggiri 
Fnnno fiasco in verità. 

(va osservando all a finestra) 
Ab, cospelto, che bo veduto? (con agitazione) 
Alia porta una lanterna 
E .vi s_ooo due persone.' 
Mto stgnore , che si fa? 

a2 
Ros. Con. Due persone, una lantcrna, 

In tal punto che sar à ? 
Zilli , zitti , piano, piano, 
Non facciamo confosione · 
Per la scala del balcone ' 
Presto t~ndiamo vin di quà. 

Ah d
. . . . (vanno per scender dalla finestra) 

Fig. •sgrazuttt not, corne si fa? 
Co11. Che a vvcnnc mai? 
Ti'ig . La scala ... 
Con. Ebbcn ... 
Fig. La scala non v' e piu. 
C~n. Cbe dici? 
Ftg. Cbi mai l' avrà lcvata? 
Con. Qual' inciampo crudell 
Ros. l\le svenlurata! 

(sopra) 

Fig. 
~ . . . (si se nie rumore) 

SZ~ ... Zlllt, sento gente, ora ci siamo. 
•gnor mio. che si fa ? 

Co1¡. 
Fig. 

' 

Mta Rosi na , coraggio. 
Eccoli quà. 

(si rilirano) 

Ros. Tu esposa! yo moriré de alegria. 
Con. Est{is contenta? 
Ros. Oh seiior ... 

Ros. y Con. Amor se ha apiadado por fin de mis martirios, 
y mc recompensa con tan venturoso )azo. 

Fig. Dejémonos ahora de sospiros y de !azos , y vamonos 
pronto, por 'Dios ; porque si nos delenemos todos mis 
planes fracasan. Por vida! qué veo! A la puerta bay 
dos personas que llevan una 1interna : qué hacemos 
ahora , seiior? 

Con. y Ros. Dos personas con una linlerna , a eslas boras! 
qni6nes podr{in ser ? Vamonos prontosin ruido alguno 
por la escala del balcon. 

Fig. Infelices de nosotros ! qué hacemos ahora? 
Con. Qué ocurre ? 
Fig. La escala .... . 
Con. Qué? 
Fig. Ha desaparecido. 
Con. Qué es lo que di ces? 
Fig. Quién diablo se la habra llevado ? 
Con. Qué fatal contratiempo ! 
Ros. lnfeliz de mí ! 

Fig. Chito, oigo pasos: ya estamos en la danza; qué hl­
cemos? 

Cotl. Valor, mi querida Rosina. 
Fig. Aquí est{in. 

• 
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SCENA XI. 

D. BASILIO, con laoteroa, un NOTARO, e delti. 

D. Bas. Don Dartolo, Don Dartolo. 

Fig. 
Con. 
Fig. 

D. Bas. 

Con. 

D. Bas. 
Con. 

D. Bas. 
Not. 
Con. 

Fig. 
Ros. 
Fig. 

.. (Figa ro smorza il Iu me e eh iode la Jan terna) 
Don B<lslho. (ul Conte) 

E qucll' a ltro? 
Veb! veb, il nostr·o Nota ro. allegramente: 
Lascrate farc a rne. Signor Notaro 
Dove\·ate in mia casa ' 
Slipolnr questa sera 
li contratto di nozze 
F~a il c~nte d: Almaviva, e mia nipote: 
Lr sposr cccoh quà: avetc indosso 

L . (al Notaro cbe cava on foalio) 
a scrrllura ? benissimo. o 

·n. Bartolo dov' è? 
Ma piano: 

Ebi, D. Basilio, 
Quest' anello è per voi. (le rlà t~n anello) 

Ma io . . (esita a pr enderio) 
Per voi 

Vi sono ancot· du e pali e · net ccrvello 

S , (cava una pistola) 
e v opponele. . 

Chi firma? 
Oibò, prendo l' anello. 

Eccoci quà. 
(si sotlos::rivooo il Conte e Rosioa} 

. Son testimoni 
F1g~ro, e Don Dasilio; essa è mia sposa. 
Evv1va. . (si sottoscri1Je con D. Bas.) 

. O sosp1rata mia felicità~ 
Evv1va. 

SCENA ULTIMA. 

Un UYFICU.U: con Soldali, BAR TO LO e detli. 

Bar. 
Fig. 
Bar. 

Fermi tutti; eccoli quà. (all' Ufficiale) 
Colle buono, Signo~. . (come sopra) 

Srgnor, son ladfl. (corne sopra) 
Arrestate, arreslale. 

• 

• 

ESCENA Xl. 

D. BASILIO con una linterna, un NOTARIO y dichos. 

D. Bas. Don Bartolo? Don Bartolo? 

Fig. (al Conde) Es D. Basilio. 
Con. Y el otro ? 
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Fig. Es nuestro notario; no bay que temer , dejadme 
obrar. Señor notario, esta noche debiais autorizar en 
mi casa un contrato de casamiento entre mi sobrina 
y el conde de Almaviva: aquí est~n los novios. Tracis 
el contra to? l\'luy bien. 

D. l:Jas. Despacio, dónde est1 D. Bartolo? 

Con. Don Basilio, esta sorlija es para vos. 

D. Bas. Pero .... 
Con. O dos baJas en el celebro si os oponeis. 

JJ. Ba$. Acepto la sortija. 

l'\' ot. Quién firma? 
Con. Aquí estamos. Son testigos Fígaro Y. D. Basilio. 

Fig. Viva! ... 
Ros. Oh dicha I 

ESCENA ULTIMA. 

Un oficial con soldado:, BARTOLO y dichos. 

Bar. Dcteneos: bé los ahí. 
Fig. Scñor oficial, ved que ... .. 
Bar. Son ladroncs, prendedlos . 
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U (fic. 

Cot~. 

Bar. 

Ros. 
Bar. 

Fig. 
Bar. 
U.Qic. 

Con. 
U !fic. 
Con. 

U/fic . 

Con. 

Bar. 

Con. 

Ros. 

• 

11 suo no me? 
l\Iio signore 

11 mio nome è que! d' un uom d' onore. 
Lo sposo io son di questa.... (accenna Rosina) 

Rosi na esser dcve 
Eb anuate al dia volo; 

Mia sposa, non è ver'! 
lo sua sposa? Nemmen per pensiero. 
Corne, corne, frascbe lta? 

(a Rosina) 

Arrestatc vi dico, è un ladro. (all' Uffi.tñale} 
(Or or l' accoppo.) 

E' un furfanlt , un briccon .. .. 
Signo re. 

(s'avvicina al Conte) 
lndietro. 

11 nome .... (come sopra) 
lndietro 

1 
dico. 

Indicll'o. (con molta for:za) 
Ebi, mio signor, basso que! tuono, 

Chi è !ci? 
li Conte Almaviva io sono. 

11 Conto! ab cht! mai sento ! 
Ma cospetto .... 

(A prendo il suo tabarra) 

T' accbcta ; invan l' adopri; 
Hesisli in van: de' tuoi ri gori iusani 
Giunse l' ultimo istante : in faccia al mondo, 
Jo dicbiaro altamente 
Coslci mia sposa. 11 nostro nodo, o cara, 
Opra è d'amor, e aroorc 
Cbe li fé mia consortc, 
A le mi stringcrà fino alia morte. 
Ah mio bcnc, in Ld momento 
Troppo licto è qursto core, 
Fausto oguot· arrida amore 
A si bella e pura fè. 

Con lc confonderc, 
Amato oggclto, 
Gli accenti teneri 
Di puro alfclto, 
E nel conteuto 
D' un bel mornento 
Spiegar il giubilo 
Non sa il mio cor. 
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Ofi. Señor mio, su nombre de V. ? 

Con. Es el de un hombre de honor. Soy el esposo de esta ... 
Bar. Un diantre ! Rosina ha de ser mi esposa; no es ver-

dad? 

Ros. Su esposa yo? Ni por pienso. 
Bar. Cómo se enlicnde, bribona? Prendedleosdigo, es un 

ladron. 

Fig. ( Estoy por acogotarlo. ) 
Bar. Es un tunante, un pícaro. 

Ofi. Seï1or ... 
Con. Alrús! 

Ofi. Sn nombre do V. ? 
Con. Atras digo ! 

Ofi. Señot• mi o, no lcvante V. tant o la voz: ¿ <fuiéu es V.? 

Con . Soy el Conde dc Almaviva. 
Bar. El Conde! qué oigo ! Pero .... 

Con. Tranquilfzatc; en vano te cansas. Se acab6 ya tu tu­
tela: a la faz del mundo declaro por mi esposa a Ro­
sina. Nucs tro I azo, querida mia, lo ha estrecbado el 
amor, y solo la muerle alcanzara a desatarle. 

Ros. Ah bien mio, en este momento mi corazoo rcbosa de 
all!gría; qui era el cie lo que no se cnlibie nunca nucs­
tro amor . .Mis labios no hallan palabras bastante ticr­
nas para ulanifcslarle mi conlento y el puro cariño 



Çoro. 

/ 

Per te si cangiano 
Del duol lc lagrime 
In dolci palpiti 
Di gioja e amor. 
Tutti qui siamo, 
Teco lietissimi; 
E l' auguriamo 
Ch' ognor ti opprimino 
I dolci palpiti 
Ui gioja e amor. 

FINE. 

que te profesa mi corazon; pues por lí se ban trocado 
mis lagrimas en dui ces emociones de gozo y de amor. 

Coro. Todos participa mos de tn alegt·Ca, y deseamos que 
sienlas inccsantemente Jas dulces emociones de gozo 
y de amor. 

FIN. 

IÑNORAH 
ó 

~A RO~fERIA A PLOER~IEL 

~ 8 68. 


